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Predgovor 

V tej knjižici skušamo pojasniti nekatera vprašanja 
slovenskega verza. Spočeta je bila iz pisateljeve želje, da 
bi prodrl v notranjo zakonitost slovenskega pesništva, kar 
mu je delalo — kakor večini njegovih rojakov — spo-
četka težave radi velike podobnosti med zgradbo sloven-
skega in ruskega verza, med katerimi je pa vendarle 
dosti razlik, ki prav zaradi one podobnosti zbujajo še 
večjo pozornost. Ta prvotno povsem osebni smoter bi pi-
satelju še ne bil dovolil objaviti svoja dognanja širšemu 
občinstvu. Toda med delom so se vprašanja kopičila; po-
sebnosti zgradbe slovenskega verza se dado prijemljivo 
pokazati le s primerjavo ob drugih slovanskih in neslo-
vanskih sistemih verzifikacije, razvojno zgodovinske zve~ 
zanosti pa pojasnjujejo marsikatero nejasnost. Uporaba 
formalistične metode je omogočila dognanja, o katerih 
je pisatelj menil, da bi utegnila zanimati ljubitelja lepega 
slovstva. Zatorej se je odločil objaviti v strnjeni obliki 
svoje izsledke. 

Knjižica ni nikak priročnik za nadobudne privržence 
muze. V nasprotju z danes že zastarelim naukom o verzu, 
ki je začudo izza antike pa do najnovejšega časa obvlado-
val znanost o verzu in ki prav za prav ni nudil ničesar 
drugega kot težko umljivo terminologijo ter nekaj nepo-
rabnih navodil, kako naj se verzi grade, se je formalistična 
metoda docela odpovedala vsem predpisom in pravilom 
ter preiskuje verzifikacijsko tehniko raznih pesnikov in 
dob povsem objektivno. Kjer bi utegnilo golo opazovanje 
zavajati v napačno sklepanje, daje besedo številkam. Na 
tem mestu mi bodi dovoljena prošnja, naj čitatelj teh 
številk ne preskakuje, ker tvorijo bistven sestavni del 
besedila. 

Marsikatera tu izražena misel je danes že splošna last 
znanosti. Zatorej navajam vire le tam, kjer potek pri-
kazovanja terja opozorilo na druga izčrpnejša dela. Štu-
dija temelji v mnogih pogledih na delih ruskih in čeških 



formalistov poslednjih 20 let. Seznam literature na koncu 
knjige nudi kratek pregled uporabljenih virov, zlasti del 
Andreja Bjelega, R. Jakobsona, J. Mukarovskega, B. 
Tomaševskega, V. Šklovskega, N. Trubeckoja ter fran-
coza P. Verrierja. 

Pisatelj prosi, naj bi se ta študija sprejela kot skromno' 
poglavje bodoče slovenske poetike, ki jo bodo pisali 
poklicani. 

Ljubljana, marec 19)9. 
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B I S T V O I N Z G O D O V I N A V E R Z A 

K a j je poez i ja? Kdo t e g a ne ve — in v e n d a r je težko 
n a j t i povsem zadovol j ivo de f in ic i jo . V vsaki šolski slov-
n ic i b e r e m o : «Poez i j a je, v raz l iko od proze , vezana 
beseda.» T o r e j je p r o z a popo lnoma «svobodna» beseda? 
M a r n i t u d i p roza v e z a n a n a neš te to k o n v e n c i o n a l n i h 
p r av i l s t i l is t ike, izbi re besed, s tavčne s k l a d n j e ; in to n e 
le u m e t n i š k a proza , m a r v e č vsak o r g a n i z i r a n iz raz misl i , 
bodisi v znans tven i r azp rav i , bodisi v časopisnem oglasu 
al i n a l e p a k u ? č e je t e m u tako , p o t e m je pač poez i ja le . 
za n e k a j s topen j bol j «vezana» kot p roza in r a z l i k a med 
o b e m a s t i l i s t i čn ima v r s t a m a p o t e m t a k e m n i b is tvena , 
t emveč samo kol ikos tna . Če v p r a š a m o : k a j p redvsem 
«yežea—paezijOj se glasi odgovor n a v a d n o : m e t r u m . N e k i 
k r i t ik je nekoč p r i m e r j a l pesniški jezik s p l e s a n j e m n a 
vrv i , še o težkočen im s t e m , da je t r e b a p r i v sakem d r u -
g e m k o r a k u počeni t i . T o d a v m o d e r n i poezi j i n a j d e m o 
pesmi brez kakršneko l i oč iv idne mere , k i so pa venda r l e 
pesmi , n . p r . 

Čez leto dni, ko boš rodila, 
ko boš razgalila svoje telo in boš dojila, 
bodo preklinjali tvoj plod in tvoje telo 
tvoji najvernejši. otroci, 
ki bodo samo kaplje lizali . . . 

(T. Sel iškar) 
I n kako je z r i tmično._grozo ? 

T a v p r a š a n j a in dvomi se porode šele t a k r a t , ko sku-
š a m o n a j t i ve l j avno de f in i c i j o za prozo in poezi jo. V 
p raks i spoznamo to raz l iko brez t ežav . R a z l i k a , k i je n a 
p rv i pogled oč i tna , t e m e l j i t o r e j n a ob jek t ivn ih de js tv ih . 
Grad ivo , ki se ga pos lužu je t a tako proza kokor poezi ja , | 
je isto, n a m r e č človeški govor . Človeški govor pa i m a 
dva a spek ta : r a c i o n a l n e g a -— pomenskega , in čutnega. 
•— zvočnega. V govoru na s topa t a vedno skupa") in sta 

i 



neločl j iva . Seveda se p o j a v l j a t a oba aspekta v proz i in v 
poezi j i , le da je v j j rozi p o u d a r j e n a pomenska , v p_oeziji 
p a zvočna^plat . V n o b e n e m o r g a n i z i r a n e m govoru n i po-
po lne samovol je n . p r . v izb i r i besed in n j i h o v e m vrs t -
n e m r e d u . P r o z a i k se p r i i z b i r a n j u besed r a v n a po racio-
n a l n i h v id ik ih . Skrb i n a j p r e j za jasnost povedanega , za 
smise ln i i z raz . V poezi j i s ta i zb i r a besed i n v r s tn i red 
podvržena z a h t e v a m b lagog las j a i n pogosto celo greš i ta 
n a t a r a č u n . Ob ve rzu 

Ogasil vse bo zemlje hlad zelene . . . 
(Prešeren) 

l ahko pokažemo, da n e zavis i ta n i t i i zb i r a besed, n i t i 
n j i h o v v r s tn i red od «smis la» i z ražene m i s l i ; v prozi bi 
se t a k s tavek glasi l t a k o l e : « H l a d zelene zeml je bo ogasi l 
vse». N i t i p r a v i l a s in takse , n i t i zah teve smise lnega raz-
po reda mis l i n e določajo , n a j s toj i p r i devn ik za samo-
s t a ln ikom in n a j beseda hlad loči s amos ta ln ik od pr idev-
n ika . Celo beseda zelene (in ne n . p r . črne, hlad črne 
zeml je bo ogasil . . .) je določena po ve rzu , k i s toj i dve 
vrs t ic i v i š je : 

Prešla ko val, ki veter ga razzene 
t ako , da m o r a p r i t i r i m a , t o r e j pricfevnik zelene n a konec 
verza . R i m a pa n i r a c iona lno sredstvo, t emveč sredstvo 
b lagoglasnos t i _ p a r excellence. Pos t av i t i smemo to re j 
t rd i t ev , da je i v loga č u t n e g a , zvočnega e l e m e n t a v poe-
zi j i docela d r u g a č n a k a k o r v p r o z i / N a v z l i c t e m u je težko 
podat i ob jek t iven k r i t e r i j za s t rogo loči tev: to je proza , 
to poezi ja . V p raks i pač r edkokda j d v o m i m e , al i je neko 
besedilo p roza a l i poezi ja . A v t o r j i s a m i se izogiba jo 
d v o m l j i v i m ob l ikam t e r se po n a v a d i drže i z r az i t i h sti-
l i s t ičn ih vrs t . Seveda u p o r a b l j a t u d i p roza ik v svojem 
jeziku zvočne e lemente , k i tvor i jo t a k o rekoč st i l is t ični 
doda tek k p o j m o v a n j u ozad ja teks ta — vsak govorn ik 
al i ig ra lec bo to po t rd i l . N a d r u g i s t r a n i pesnik noče in 
t u d i n e m o r e r a z d r u ž i t i zvočnih i n p o m e n s k i h p la t i be-
sede; t u d i pesnik se pos lužu j e n a v a d n o povsem konkre t -
n i h jez ikovnih tvo rb , t o r e j besed i n s tavkov, k i i m a j o 
svoj p o m e n in se n e v d a j a n e s m i s e l n e m u i g r a č k a n j u z 



zvoki. T o d a zvočni f a k t o r j i , t . j. l i t e m , m e l o d i j a s tavka , 
r i m a , v poezi j i ne s luži jo p o d r e j e n i m s m o t r o m . N a s p r o t n o : 
t i f a k t o r j i nos i jo vso pesem in p o m a k n e j o s t i l is t ično vrsto 
«poez i ja» p red ozad je proze . Pesn ik n i k a k o r noče, da bi 
ime l i n jegovo delo za prozo. Za to vk lepa svoj jezik v ne -
štete vezi i n ed ino n a t a n a č i n doseže zaželeni kon t ra s t . 

I z r edno koč l j iv im v p r a š a n j e m poezi je se n e smemo 
pr ib l i ža t i s predsodki . Č i t a t e l j n e sme označi t i za prozo 
pesmi , ki n j e g o v i h osebnih k r i t i č n i h zah tev n e zadovo-
l j u j e . Pogosto slišiš obsodbo pesmi , češ, d a je «zgol j» 
p roza . T a ocena k o r e n i n i v n a p a č n e m n a z o r u , da je 
p roza s labša od poezi je . T o d a k a k o r vsako v r e d n o t e n j e , 
je t u d i to samo sub jek t ivno , ker kot že rečeno, n i m a m o 
ob jek t ivn ih k r i t e r i j ev za s t rogo loči tev proze od poezije . 
V r e d n o t e n j e u m e t n i n , zlast i pa l i t e r a r n o v r e d n o t e n j e , 
zavisi od l i t e r a r n e vzgoje , od osebnega okusa in n a z a d n j e 
od dobe, v ka ter i ocen jeva lec živi. D a n a š n j i č i t a te l j težko 
spozna in už iva kot pesem nas l edn j e v r s t i ce : 

Jefus jladkuft mojga ferza 
Razveffeli nam nafh perja 
Naj ushivam tvoj ga jtudenza 
Kir ga hlady tvoja jenza. (M. Kastelec) 

Pr i s t aš i Kastelčeve t r a d i c i j e pa so mog l i už iva t i to pe-
sem, ker je v m e t r i č n e m pogledu docela u s t r eza l a t a k r a t 
v e l j a v n i m z a h t e v a m . Z d r u g e s t r an i smemo pač t rd i t i , 
da bi bi le za P r e š e r n o v e sodobnike m n o g e m o d e r n e 
pesmi , celo n e k a t e r e Županč ičeve , samo i zma l i čena 
proza . K a k o r vsi d r u g i zgodovinski po jav i , t u d i l i t e r a r n e y 

vredno te niso n a d č a s n e abs t rakc i je . V e z a n e so n a dobo, 
v ka te r i so nas t a l e i n s t em n a l i t e r a rno t r ad ic i jo , n j i so 
pa podvržen i t u d i b ra lc i al i poslušalci . Ko danes še este-^ 
t i čno u ž i v a m o u m e t n i n e davno p re t ek l ih dob, n e vemo, 
al i u ž i v a m o kot estet ično isto, k a r so už iva l i av to r j ev i 
sodobniki . P r i z g o r a j n a v e d e n i pesmi smo prenes l i da-
n a š n j e p reds tave o m e t r i č n i s t r u k t u r i n a pesem, ki je 
b i la z g r a j e n a n a osnovi popo lnoma d r u g i h m e t r i č n i h vi-
dikov. T a m e h a n i z e m je povsem nezaveden . Nas topa 
vselej , k a d a r p r i m e r j a m o dve u m e t n i n i r a z l i č n i h t r a -



dic i j sk ih smer i . E v r o p e j c u , ki je v a j e n sl išat i v svoji 
g lasbi v b is tvu s ame in 3 U tak t e , se zdi že kompl ic i -
r a n i r i t e m 5 / 4 t a k t a (n. p r . p r i A r n i č u in Ča jkovskem) 
samovol jen , v 7 / n t a k t u kavkaške glasbe pa n i k a k o r ne 
m o r e n a j t i r i t m i č n e g a nače la . A zdaj. spet k m e t r u . T u d i 
t u n a l e t i m o p r i r a z l i č n i h n a r o d i h n a r az l i čna nače la , ki 
i m a j o le m a l o skupnega . Nočemo r a z p r a v l j a t i o izvoru 
r i t m a sploh, v p lesu , v pesmi , p r i de lu , to je s tva r psiho-
logov. U č i n e k j ez ikovnega r i t m a dosežejo r az l i čn i jeziki 
vsekakor n a raz l i čne nač ine . 

G r k o m je b i la zaporednos t do lg ih i n k r a t k i h zlogov 
t e m e l j j ez ikovnega r i t m i ? N a g l a s a sploh niso upošteval i . 
S t ih 2 • 

d ike d iken e t ik te ka i b labe b l aben . . . 
je ve l ja l za « j a m b s k i t r i m e t e r » , t o r e j za zaporednos t 
š ibkih (kra tk ih) in k r e p k i h (dolgih) z logov: 

u — o — | o — o — | o — u — | 

Nag l a s i pa so pos tav l j en i popo lnoma nasp ro tno , n a m r e č 
t r ohe j i čno 

oo oo ooo o oo oo 

' M e t r i č n a s h e m a gršč ine se ne m e n i za nag lase , a m p a k 
upoš teva samo dolge zloge. Z a dolge zloge so ve l ja l i 
i ) zlogi z 'dolgimi vokal i al i d i f t o n g i (dike, Arai);(S) zlogi 
s k r a t k i m i vokal i p red d v e m a al i več k o n z o n a n t i (et-
ikt-e), ke r je k r a t e k voka l v zvezi s s ledečimi k o n z o n a n t i 
t r a j a l p r ib l i žno to l iko časa, kakor dolg vokal (pozici jska 
dolžina) . P r a v t a k o je b i la z g r a j e n a k las ična l a t inska 
m e t r i k a . T a m e t r i č n i p r i n c i p i m e n u j e m o kvantitativen, 
ke r je v n j e m t r a j a n j e (kvant i te ta ) voka la b i s tvenega 
p o m e n a . 

Docela d r u g a č e n p r inc ip v l a d a v rušč in i , k j e r nosi jo 
r i t e m naglašeni vokal i in ne dolgi zlogi. 

I tak oni stareli oba . . . 
(Pušk in , E v g . O n j e g i n ) 

M e t r i č n o obliko, ki se r a v n a po n a g l a s u , i m e n u j e m o na-
glas ni tip. 



T r e t j o vrsto n a j d e m o n . p r . v s rbohrva t sk ih epskih 
pesmih . T u r i t e m sploh n i določen po zaporednos t i n a -
g lašen ih in n e n a g l a š e n i h dolgih in k r a t k i h zlogov, t em-
več edinole po s t a l n e m števi lu zlogov v v sakem s t ihu . V 
s rbohrva t skem epu i m a vselej vsak stih deset zlogov, od-
tod i m e «dese terac» . 

Kad pogledaš z grada iznad sebe, 
Nista ne maš lijepo videti, 
Več bijelo brdo Durmitora 
Okičeno ledom i snijegom . . . (Vuk Karadž ič ) 

Ker bi b i la pe r ioda dese t ih zlogov brez neke m e t r i č n e 
sheme predo lga , se vsak verz deli n a dva de la : p rv i š t i r je 
zlogi tvor i jo enoto zase, p r a v tako n a s l e d n j i h šest zlogov. 
T a t ip , ki se ne r a v n a n i t i po nag l a s ih , n i t i po dolg ih in 
k r a t k i h zlogih, a m p a k ki g leda samo n a k o n s t a n t n o šte-
vilo zlogov v v sakem verzu , i m e n u j e m o zlogovni a l i sila-
b ični t ip . T e m u t ipu p r i p a d a t u d i f r a n c o s k a m e t r i k a , 
n . pr . «decasyl labe» ali « a l e x a n d r i n » s svo j imi d v a n a j -
s t imi zlogi i n s cezuro za~sestim z logom: 

Et le sole.il. le soir, ruisselant et superbe, 
Qui, derriere la vitre ou se brisait la gerbe . . . 

(Baudela i re ) 

N a g l a s i so razvrščen i popo lnoma n e e n a k o m e r n o : 
oooo, oo ooo ooo 
o, ooo oo oooo oo 

O b i č a j n a razde l i t ev m e t r i č n i h s is temov n a kvan t i t a t i v -
n e g a (grški) , n a g l a s n e g a (ruski , bo lgarsk i ) i n z logovnega 
( f rancosk i , s rbohrva tsk i ) je sp r e j eml j i va samo z n e k i m i 
p r id ržk i . Vsa evropska poez i ja 19. stol. p a je tudi zlo-
govna, ke r je pod p r e v l a d u j o č i m vp l ivom f r a n c o s k e me-
t r i k e od z g o d n j e g a s r e d n j e g a veka sem prevzela f r a n -
cosko prav i lo , da m o r a j o bi t i enakozložni vsi s t ihi , ki se 
v eni i n ist i pesmi r i m a j o . T o ve l j a za rusk i , nemšk i , 
angleški , i t a l i j ansk i , češki in t u d i za slovenski s t ih . 

Če hočemo spoznat i sub jek t ivnos t p o j m o v a n j a me t r i č -
n i h v p r a š a n j , n a m zados tu je slišati deseterec, f r a n c o s k i 
a l eksandr inec , ali p o l j u b n o češko pesem iz u s t domač ina . 



Spoznal i bomo, da m o r e m o le težko estet ično dojet i 
m e t r i č n e p r inc ipe t eh pesni tev . N e h o t e t o re j p r i l ago-
d imo t u j o m e t r i k o n a š e m u (nag l a snemu) p o j m o v a n j u i n 
č i t amo n . p r . k las ične pesmi n a t a n a č i n , da j ih «skan-
d i r a m o » , t . j. da pos tav imo nag la s t j a , k j e r s toj i v grščini 
al i l a t inšč in i dolg voka l ; p r av i l n i nag l a s p a pus t imo v 
n e m a r . R i m l j a n i so b r a l i «Quidquid-agis, prudenter 
agas et respice finem», ne pa «quidquid agis, prudenter 
agas et respice finem». I z i s tega r az loga nadomešča jo 
Slovenci (Cegnar , G r a d n i k in dr.) s rbohrva t sk i deseterec 
s p e t r o s t o p n i m t r o h e j e m , to re j r e d o m a n a g l a š a j o 1., 3., 
5., 7. in 9. .zlog, česar s rbšč ina n i k a k o r n e zah teva . P r e -
vod zgo ra j n a v e d e n e g a mes t a se g la s i : 

Ko pogledaš z mesta iznad sebe, 
Nič ti lepega oko ne vidi, 
Samo belo goro durmitorsko, 
Okrašeno z ledom le in snegom . . . 

(A. G r a d n i k ) 
D a bi p r av i l no dojel i v p r a š a n j a slovenske m e t r i k e i n j ih 
osvetli l i v luči d r u g i h evropskih v e r z i f i k a t i v n i h sis temov, 
m o r a m o poda t i n a j p r e j k r a t ek p reg led r a z v o j a zapadne 
poezije . F r a n c o z i so ime l i že v p r v i h zače tk ih s t a r o f r a n -
coskega u m e t n e g a pesniš tva (Chanson de Ro land ) zlogovni 
p r inc ip . D r u g a b i s tvena poteza je b i l a k o n č n a rima,. 
G e r m a n s k i n a r o d i p a so imel i t a k o z v a n i a l i tgrac i j sk i 
verz (S tabre imvers) , č i g a r m e t r i č n i p r i n c i p n i bi l i z r az i t ; 
o n j e m morep io poveda t i samo to, da se je z laga l iz dveh 
r i t m i č n i h delov, k i s ta b i la povezana samo po a l i t e rac i j -
ski r im i , t . j . po p o n a v l j a n j u zače tnega sog lasn ika v a ž n i h 
debe ln ih besed: 

uiiti endi wunderquala . . . (He l i and) 
(vic-e i n čudežne m u k e ) 
ih vfallota sumaro enti winta.ro . . . 
(blodil sem polet i i n poz imi) (Hi ldebrands l i ed ) 

' G e r m a n s k i a l i t e rac i j sk i verz so že p red 10. stol. n a N e m -
škem popo lnoma izpodr in i l i « M i n n e s a n g e r j i » , k i so po-
snemal i f r a n c o s k e provansa l ske t r u b a d u r j e . F r a n c o s k i 



p r i n c i p — k o n č n a r i m a i n e n a k o š tevi lo z logov — se je 
u v e l j a v i l v n e m š k i l i t e r a t u r i . V s a n e m š k a i n t u d i a n -
g le ška t e r s k a n d i n a v s k a p o e z i j a je od t e d a j vse do da -
n a š n j e g a d n e pod s u v e r e n i m v p l i v o m f r a n c o s k e g a m e r o -
s l o v j a 1 . V s lovensko l i t e r a t u r o t a v p l i v n i p r i š e l n e p o -
s r edno , a m p a k p o s r e d n o po n e m š k i poez i j i . M o d e r n e m u 
N e m c u S t a b r e i m n e m o r e več b i t i e d i n i o r g a n i z a t o r i č n i 
p r i n c i p v e r z a . W a g n e r j e v i poskus i v n j e g o v i h o p e r n i h 
l i b r e t i h a l i t e r a c i j s k e g a v e r z a n iso oživel i . T o d a n e m š k a 
p o e z i j a n i o s t a l a p r i z g o l j z l o g o v n e m n a č e l u . Še v 1(L 
s t o l e t j u je b i l a v n e m š k i v e r z i f i k a c i j i , k a k o r v f r a n c o s k i , 
r a z p o r e d i t e v n a g l a s o v s a m o v o l j n a ; p o g l a v i t n o je b i lo , da 
so b i l i s t ih i e n a k o z l o ž n i i n n a k o n c u r i m a m . P r e b e r i m o 
n a s l e d n j o p e s e m , n e d a b i jo s k a n d i r a l i . V i d e l i b o m o , d a 
so n a g l a s i p o s t a v l j e n i n e e n a k o m e r n o , k a r p a n i b i lo v 
n a s p r o t j u s t a k r a t n i m e s t e t i č n i m p o j m o v a n j e m . 

I c h g l a u b a n G o t t d e n h e y l i g e n G e i s t , 
d e r v n s d ie g o t l i c h w a r h e y t w e y s t , 
der vom Vatter und Sun aussgeth 
v n d d u r c h P r o h e t e n h a t g e r e d t . . . 

(Seb. H e y d e n ) 

P o t e m n a č e l u se je r a v n a l t u d i T r u b a r p r i p r e v a j a n j u 
p r o t e s t a n t s k i h c e r k v e n i h p e s m i , k a k o r je d o k a z a l G r a f e n -
a u e r . P a z i l je s a m o n a r i m o i n n a s t a l n o š tevi lo z logov, 
n a g l a s i p a n i so b i l i v e z a n i n a d o l o č e n a m e s t a v v e r z u . 
P r e v o d g o r n j e p e s m i se g l a s i p r i T r u b a r j u : 

J e s t v e r j o v s v e t i g a D u h a 
k i r g r e od S i n a od oča 
Znima e n B u g ene čas t i 
n a s vse ž ivi , trošta svet i . . . 

K m a l u se je p r i N e m c i h m e t r i č n i p r i n c i p s p r e m e n i l . 
P o j a v i l a se p o t r e b a e n a k o m e r n e i n r i t m i č n e r a z č l e n i t v e 
s t i h a . N e m š č i n a je i m e l a v t a n a m e n dve m o ž n o s t i : 
u v e d l a b i l a h k o k l a s i č n i p r i n c i p i n š te la s a m o do lž ine . 

1 Oxfordski literarni zgodovinar John Earle trdi : «Francozi 
so bili učitelji poezije ne samo Angliji, ampak vsej Evropi. Vsa 
moderna evropska poezija ima svoj zgled v Franeiji». 



V t e m p r i m e r u bi bilo seveda n u j n o v t iho t ap i t i v n e m -
ščino u m e t n i p o j e m pozici jske dolžine (k ra tk i vokal pred 
d v e m a k o n z o n a n t o m a ) . T a k i h poskusov je bilo m n o g o . 
P o k v a n t i t a t i v n e m n a č e l u z g r a j e n e pesmi so uč inkova le 
v nemšč in i n e m a r a podobno k a k o r P r e š e r n o v zabav l j iv i 
e p i g r a m : 

Res je d u h o v n a i n rčs pesem n i vaša d u h o v n a , 
D u h p r a z n o t e ki i m a , bož j iga p r a z n a d u h a . 

da se k v a n t i t a t i v n i p r inc ip G r k o v in R i m l j a n o v n i 
m o g e l u k o r e n i n i t i n e p r i N e m c i h , n e p r i Slovencih , med-
t e m ko je n . p r . p r i Č e h i h našel m n o g o pr is tašev ( tako-
zvan i časomirn ic i ) . D r u g a možnos t r i t m i č n e g a razč len je -
v a n j a verzov je b i l a v nemšč in i e n a k o m e r n a porazde l i tev 
nag lasov . Do lge vokale k las ičn ih pesnikov so v nemšč in i 
nadomes t i l i n a g l a š e n i vokal i . D o l ž i n a oz. k r a č i n a zlogov 
dozdevno p r i t e m n i i g r a l a vloge. V n e m š k e m verzu 

Durch diese hohle Gasse muss er kommen . . . 
(Schil ler) 

s ta p r v a dva n a g l a s a dolga , n a s l e d n j i t r i j e p a k r a t k i . 
Slovenska n a r o d n a poez i j a je p revze la t a p r inc ip , n e da 

: b i ga sp remen i l a , a t u d i u m e t n a poez i ja se od M a r k a 
: P o h l i n a da l j e r a v n a po n j e m . T e splošne ugotovi tve so 

z n a n e in n a p rv i pogled niso po t r ebne r az l age . I n v e n d a r 
so se m o r a l e p r i p renosu n e m š k e g a v e r z i f i k a t i v n e g a p r i n -
cipa n a slovenska t l a izvrš i t i m a r s i k a t e r e sp remembe , ker 
se g rad ivo obeh jezikov n i u j e m a l o . D a p r a v d o u m e m o 
posebnost i slovenske me t r ike , s to r imo k r a t e k jezikosloven 
ekskurz . 

Z n a n o je, da i m a s lovenščina dolge i n k r a t k e vokale . 
Večz ložna beseda m o r e i m e t i le en do lg zlog. T a zlog je 
vselej t u d i nag l a šen . Že Škrabec p i še : « 0 n a g l a s u ve l ja , 
da m o r a ime t i vsaka beseda svojega , p a vsaka le enega». 
D o l g i zlogi i m a j o v s lovenščini (v k n j i ž n e m jez iku i n v 
večin i d ia lektov) dve v rs te nag la sa , m u z i k a l i č n o pada jo -
čega v n o m i n a t i v u edn ine lds, i n m u z i k a l i č n o ras točega 
v gen i t ivu m n o ž i n e (brez) lds. Jezikoslovci p r a v i j o t e m u 
m u z i k a l i č e n nag l a s . Ako pa beseda n i m a do lgega zloga, 



p a d e n a g l a s a v t o m a t i č n o n a z a d j i be sedn i z log , n . p r . 
megla, obraz, dekle. V b e s e d a h b rez d o l g e g a z loga je m o -
goč en s a m n a g l a s , k i n i m u z i k a l i č e n . T o je zelo v a ž n o , 
k e r je k r a t k i n e m u z i k a l i č n i n a g l a s vse le j v e z a n n a z a d n j i 
z log . N a d a l j e je v a ž n o , da s m e i m e t i « p o l g l a s n i k » s a m o 
k r a t e k n a g l a s ( s t e b e r , prišel); n i k o l i p a g a n i v d o l g i h 
z log ih . N a j p o g o s t e j š i p a je p o l g l a s n i k v n e n a g l a š e n i h 
z l o g i h pesem, Slovenec). Z d i se t o r e j , d a je m e d k r a t k o -
n a g l a š e n i m i in n e n a g l a š e n i m i z logi n e k a j s o r o d n e g a . 
N e b o m o o b š i r n e j e r a z p r a v l j a l i o n a r a v i m u z i k a l i č n e g a 
i n n e m u z i k a l i č n e g a a k c e n t a , u g o t o v i t i h o č e m o le, d a se 
v s lovenšč in i dolgi n a g l a š e n i z logi b i s t v e n o r a z l i k u j e j o 
od kratkih, n a g l a š e n i h i n b r e z n a g l a s n i h . T e r a z l i k e n i v 
d r u g i h j ez ik ih z n a g l a s n i m v e r z o m , v r u š č i n i , n e m š č i n i , 
b o l g a r š č i n i . A l i se to svojs tvo s lovenskega j ez ika z r ca l i 
t u d i v s t i h u ? O g l e j m o si n a j p r e j s t a r e j š e n a z o r e o t e m 
v p r a š a n j u . 

D o č i m je pe sn i š tvo vseh ev ropsk ih dežel v 18. s t o l e t j u 
z a p a d l o k o n č n o v e l j a v n o f r a n c o s k e m u v p l i v u , je b i l a t e d a j 
z n a n o s t o p e s n i š t v u , p o e t i k a i n z n j o m e t r i k a , še popol -
n o m a v ob las t i k l a s i č n e , p r e d v s e m g r ške šole. P e s n i k o v a t i 
v stol. n i b i lo m a l e n k o s t . P e s n i k je m o r a l d o d o b r a 
p o z n a t i l i t e r a r n o t e o r i j o a n t i k e , A r i s t o t e l a i n P i n d a r j a ^ 
V e r g i l a i n H o r a c a , i n se s t r ogo d r ž a t i m e t r i Č n i h z a h t e v 
a n t i č n i h k l a s ikov . G r š k o - l a t i n s k o m e r o s l o v j e je pos t a lo 
d o g m a i n p e s n i k i s k o r a j v s e h e v r o p s k i h n a r o d o v so z 
n a j v e č j o t e ž a v o p r i l a g o j e v a l i svoj j ez ik i n n j e g o v e po-
sebnos t i z a h t e v a m g r š k e t e o r i j e i n o b e n e m f r a n c o s k e 
t r a d i c i j e . A r i s t o t e l u je b i l n . p r . j a m b zveza k r a t k e g a i n 
d o l g e g a z loga . T o d a r e c i m o v r u š č i n i n i b i lo za n o b e n o 
ceno dob i t i d o l g e g a z loga . R a z v i l e so se povsod b r e z -
p l o d n e s l io las t ične p o l e m i k e o m e t r i č n i h p r o b l e m i h , k i 
so t r a j a l e vse do l£L_stoletja V N e m č i j i s t a se n a p a d a l a 
Klops tock i n J . H r V o s s , ^ v R u s i j i so p i s a l i L o m o n o s o v , 

' 2 Klopstock's metrische Aljhandlungen, gesammelt bei Back 
und Spindlcr, III. , Leipzig^ 18307 — J~H. VOSS, Zeitmessung der 
deutschen SpraChc^ KiSnig-sBerg~*'1802~cTruga TzHaja 1831, Brief-
wechseT zwiscKen Voss un<T" K l o p s t o c k . 



T r e d j a k o v s k i j i n k n e z K a n t e m i r 3 t r a k t a k e o r u s k i ve rz i -
f i k a c i j i , p r i Č e h i h p a so se cepi l i p e s n i k i , f i l o l o g i i n či-
t a t e l j i n a d v a t a b o r a : e n i so t r d i l i , d a je t r e b a v češč in i 
po g r š k e m v z o r u š te t i t r a j a n j e z l o g a ( tkzv. č a s o m i r m c i ) , , 
d r u g i so se z a v z e m a l i za n e m š k i n a g l a s n i n a č i n , po k a -
t e r e m se n e š t e j e jo do lg i , t e m v e č n a g l a š e n i v o k a l i ( tkzv. 
p f i z v u č n i c i ) . S p o r je t r a j a l več dese t l e t i j , d o k l e r n i so 
k o n č n o z m a g a l i « p r i z v u č n i c i » . f 

P r i S l o v e n c i h je p r v i začel t e o r e t i č n o r a z m o t r i v a t i * 
v p r a š a n j a s lovenske m e t r i k e o. M a r k o P o h l i n v svoj i 
« K r a y n s k i G r a m a t i k i » ( 1 7 6 8 ) . T u d i on se n i m o g e l osvo-
bod i t i k l a s i č n e g a p o s t u l a t a , d a m o r e j o b i t i n a m r e č s a m o 
do lg i v o k a l i nos i l c i r i t m a . Z d i se p a , d a je že č u t i l n e k o 
zvezo m e d do lž ino i n n a g l a s o m v s lovenšč in i , k e r je n j e n 
ž iv i r i t e m m o r a l s l i ša t i p r e d v s e m v n a r o d n i p e s m i . 
N j e g o v poskus p r a v i l n e f o r m u l a c i j e s l o v e n s k e g a m e r o -
s lov ja se je i z j a lov i l , k e r se je p r e v e č s u ž e n j s k o d r ž a l 
k l a s i č n e ( k v a n t i t e t n e ) f o r m u l e . 4 P o k l a s i č n i h p r a v i l i h je 
s k o n s t r u i r a l «poz ic i j sko d o l ž i n o » , k i v s lovenšč in i n i 
z n a n a i n je n e u p o r a b n a ; p r i t e m je m e h a n i č n o p r e s a d i l 
p r a v i l a g r š č i n e 4 . p r e d k r š č a n s k e g a v s lovenšč ino 18. po-
k r š č a n s k e g a s t o l e t j a . S s t a v k o m « D i e e i n s y l b i c h t e n 
W o r t e , w e l c h e s ich i n e i n e m d o p e l t e n M i t l a u t e r e n d e n , 
s m d l a n g s v l b i č E t j e s t h , _ £ r e z h , pezh (peč) .» m e h a -
HičnčTprenaša A r i s t o t e l o v o p r a v i l o v s lovenšč ino . P r i t e m 
p a n i j a s n o , a l i i m a z a « d o p e l t e n M i t l a u t e r » p i s a n i zh 
a l i i z g o v o r j e n i č (= t-š). D a n d a n e s so P o h l i n o v e m i s l i 
o s lovensk i m e t r i k i s a m o h i s t o r i č n e g a p o m e n a . 

R e s n i č n o i n g loboko s ta u m e l a v p r a š a n j a m e t r i k e Č o p 
i n n j e g o v d r u g P r e š e r e n , p e s n i k , k i m u n j e g o v pokl ic n i 
b i l golo k r a t k o č a s j e , m a r v e č se je posve t i l p o e z i j i iz n a j -
g lob l j e n o t r a n j e p o t r e b e . P r e š e r e n se je m o r a l v p r a k s i 
l o t i t i n e š t e t i h m e t r i č n i h p r o b l e m o v . P o s k u s i l se je s k o r a j 
v vseh m e t r i č n i h o b l i k a h z a p a d n e l i t e r a t u r e i n je po -

3 Pisma k prijatelju o složenii stihov ruskih, 1735. 
4 Prim. tudi odlične študije I. Grafenauerja «Iz zgodovine 

slovenske metrike«, Čas X, str. 299 sIT 



k a z a l s v o j e m u n a r o d u , d a je n j e g o v jez ik g i b e k i n p r i -
p r a v e n za n a j r a z l i č n e j š a m e r i l a . Z a n i m a l se je za m e -
t r i č n a v p r a š a n j a m n o g o b o l j , ko t o b i č a j n o m i s l i m o . Ko t 
u m e t n i k , k i si je b i l v svest i r e snos t i s v o j e g a p o k l i c a i n 
u m e t n i š k e g a p o s l a n s t v a , je vedel , d a m e t r u m i n r i t e m n e 
p o m e n i t a zgo l j « z u n a n j e » f o r m e , v k a t e r o se « v s e b i n a » 
k a r v l i j e , t e m v e č d a s t a b i s t v e n del poez i j e . V d o p i s o v a n j u 
s s v o j i m i p r i j a t e l j i i n sve tova lc i se v e d n o z n o v a d o t i k a 
t e h v p r a š a n j . I z C e l o v c a p iše Č o p u 2 0 . f e b r . 1 8 3 2 , n a j 
i zv r š i s p r e m e m b o v p e s m i « R o m a n c a od lepe K a d o l -
č a n k e » , k i je b i l a p r a v t e d a j v t i s k u , « w e i l d ie S k a n s i o n 
R a d o i j a n , R a d o l š k i v ie l h a r t e r , a ls T u r j a č a n , T u r j a š k i 
i s t » . T u je j a s n o « s m i s e l » ž r t v o v a n v ko r i s t b l agozvoč -
n o s t i , k a j t i R a d o v l j i c a i n T u r j a k n i s t a eno i n is to i n k e r 
se dogodk i , o p i s a n i v p e s m i , z d a j n a n a š a j o n a T u r j a k , 
n e p a n a R a d o v l j i c o . V d r u g e m p i s m u č o p u , i s t e g a l e t a , 
p i š e : « S c h r e i b e m i r , w e l c h e s m e t r u m e i n e r k r a i n i s c h e n 
r o m a n t i s c h e n T r a g o d i e a m m e i s t e n k o n v e n i e r e n w i i r d e . 
O b 4 f i i s s ige T r o c h a e n ode r 5 vel 6 f i i s s ige J a m b e n , u n d 
sol i te m a n diese e r s te V e r s g a t t u n g r e i m e n , ode r as-
s o n i e r e n , ode r u n g e r e i m t lassen , d a n n ob d ie 5 u n d 6f i i s -
s i g e n J a m b e n zu r e i m e n w a r e n u n d ob sie e i n e f i x e Z a s u r 
b a b e n m i i s s t e n » . 5 P r e d e n se je lo t i l de l a , j e P r e š e r e n 
v e s t n o i ska l o r g a n i z a t o r i č n i p r i n c i p u m e t n i n e . T u v id i -
m o , da v u m e t n o s t i « z u n a n j a » o b l i k a n i s l u č a j n a i n n i 
p o s t r a n s k e g a p o m e n a . T u d i m n o g i d r u g i ve l ik i p e s n i k i 
so e n a k o r a v n a l i . V P u š k i n o v i h r o k o p i s i h n a j d e m o n a -
s l edn jo o p o m b o : « E v g e n i j O n j e g i n , r o m a n v v e r z i h , a b a b 
cc dd e f f e g g » . T a o p o m b a v d n e v n i k u je p r v a sled r a z -
p o r e d i t v e r i m v o n j e g i n s k i k i t i c i k a s n e j š e g a P u š k i n o v e g a 
m o j s t r s k e g a de la , k i g a je zače l šele le to d n i p o z n e j e . 6 

5 Citirano po prof. Pr. Kidriču «Prešeren, I., Pesnitve, 
Pisma», str. 281,282. 

6 Zanimivo je, da je ime Ev genij Onjegin, ki je-j>ostalo ime 
najslavnejšega romantičnega junaka, Puškin bral na čevljarjevem 
izvesku" v mesteciT~Toržoku in ga uporabil zgolj radi njegovega 
blagoglasja. 
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T a k o je t u d i P r e š e r e n z vso v n e m o obde lova l svojo f o r m o 
i n , k a k o r b o m o v ide l i , t u d i svoj v e r z n i r i t e m . N e p r e s t a n o 
je p i l i l b l a g o g l a s n o s t j ez ika , pogos to t u d i v škodo «vse-
b i n i » , t o d a s a m o s t a k i m t r u d a p o l n i m d e l o m je m o g e l 
o b o g a t i t i s lovensko poez i jo z n e š t e t i m i o b l i k a m i i n 
vzorc i , ob k a t e r i h so se uč i l e cele g e n e r a c i j e pe sn ikov . 
A k o se n a m d a n e s zd i jo P r e š e r n o v e p e s m i « t ekoče» , 
« n a r a v n e » , « v en i s a p i z ložene» , je t a k o n č n i v t i s ed ino -
le pos led ica v e s t n e g a t e h t a n j a v s a k e besede , o č e m e r 
n a z o r n o p r i č a j o n e š t e t i p o p r a v k i v n j e g o v i h rokop i s ih . 
N a z a d n j e p a i m a m o n e p o s r e d n e dokaze , d a se je P r e š e r e n 
cesto bo l j z a n i m a l z a f o r m a l n o p l a ^ s v o j i h p e s m i , z las t i 
z a r i t e m i n m e t r u m , ko t z a vseb ino . V n j e g o v e m p i s m u 
Č e l a k o v s k e m u z d n e 2 2 . a v g . 1 8 3 6 b e r e m o z n a n i s t a v e k : 
« M e i n n e u e s P r o d u k t : K e r s t p r i Sav ic i . . . b i t t e i ch als 
e i n e m e t r i s c h e A u f g a b e zu b e u r t e i l e n , m i t d e r e n Lo -
s u n g d e r Z w e c k i n V e r b i n d u n g s t a n d , d ie G u n s t de r 
G e i s t l i c h k e i t zu e r w e r b e n . » 7 T u govo r i P r e š e r e n s a m in 
p o p o l n o m a j a s n o o s v o j e m g l e d a n j u n a t a k o z v a n o « z u -
n a n j o » obl iko . I n v d e j s t v u , da posveča p e s n i k f o r m a l -
n i m v p r a š a n j e m t o l i k o pozornos t i , n i p r a v n i č p o n i ž e v a l -
n e g a . N a s p r o t n o : i n s p i r a c i j a s a m a še n e n a r e d i p e s n i k a . 
G l o b i n a m i s l i i n č u s t v a n e z a d o s t u j e z a u m e t n i š k o 
u s t v a r j a n j e . P r e m n o g i d o ž i v l j a j o srečo i n b r i d k o s t l j u -
b e z n i , p r e m n o g i p r i m e j o za p e r o : t a k o n a s t a n e j o p a č 
v e r z i , a n e v e d n o u m e t n i n e . Z a r e š i t ev n a l o g , k a k r š n a 
je n . p r . s o n e t n i venec , i n p o v r h u še s o n e t n i v e n e c z a k r o -
s t i h o m , n e zadošča « i n s p i r a c i j a » . T o z m o r e le pe sn ik , a 
b i t i pe sn ik , p o m e n i u spešno r e ševa t i f o r m a l n e n a l o g e . 
Z a P r e š e r n a ]e z n a č i l n a r a z l i č n o s t i n f o r m a l n o bogas tvo 
n j e g o v i h p e s m i . P r e š e r e n p a je n a r a v n o s t moral i ska t i 
r a z n o l i k o s t i , k a j t i 18 . s tol . , k i je v d r u g i h z a p a d n i h slov-
s t v i h že i zob l ikova lo k l a s i č n e n o r m e v e r z a i n p r a v t a k o 
oprede l i lo z a bodoče g e n e r a c i j e p e s n i k o v vso lestvico 
m e t r i č n i h v a r i a c i j , v s lovensk i l i t e r a t u r i n i da lo k las ič -
n i h vzorov . P r e š e r n o v a v l o g a v s lovensk i poez i j i je 

T Gl. Fr. Kidrič, o. c. str. 309. 



mnogovrs tna in p rev ladu joča . Med d r u g i m pa je Preše-
ren v slovenskem pesništvu nadomest i l 18. s tolet je . 

P reše ren je zase v praks i pač rešil me t r i čne naloge, 
toda v t eor i j i je bilo t r eba raz jasn i t i še mnogo proble-
mov. Žal , da i m a m o le malo del, posvečenih slovenski 
met r ik i . Jezikoslovci in l i t e ra rn i zgodovinar j i so obde-
l a v a h v p r a š a n j a meroslovja le mimogrede . Znač i lno za 
vse starejše g ledanje n a teor i jo me t r ike je v splošnem 
dejstvo, da u č e n j a k i niso vprašal i , kako je pesnik rešil 
r i t m i č n a vp ra šan j a v u m e t n i n i sami , t emveč da so oni 
postavl ja l i zahteve, kako n a j se t a v p r a š a n j a rešijo. JNa -
me.sto da bi raziskovali pesniški r i t em, nud i j o učen jak i 
recepte, names to edine znanstveno uprav ičene empirične 
mEtode, uve l j av l j a jo n o r m a t i v n o metodo, ki je rezul ta t 
na ivnega oboževanja klas ičnega meroslovja! V svojih 
zah tevah se učen j ak i skl icujejo bodisi n a «splosne zakone 
r i t m a » , bodisi, kakor n . p r . č e h Kra l , ki je ž ivahno za-
govar ja l «časomiro», n a svoje las tne dolgoletne verz i f i -
kaci je , ki n a j bi bile vzor p rave met r ike , ki j ih pa, kakor 
je mora l s am pr izna t i , n ihče n i bra l . T o d a prv ič : n i 
«splošnih» zakonov r i t m a , ki bi vel ja l i za vse jezike, o 
t e m priča raznoteros t me t r i čn ih pr inc ipov v r a z n i h jezi-
kih, četudi so tako sorodni, kakor pol jšč ina in češčina. 
D r u g i č pa ne more jo bi t i apr ior is t ične kons t rukc i je po-
sameznikov nadomest i lo za znanost o me t r ik i . 

T e m p e r a m e n t n i , a vselej jasni l ingvist o^ Škrab^c. je 
bil prvi , ki je posvetil svojo pozornost v p r a š a n j e m slo-
venske met r ike . T o d a n i t i on se n i mogel znebi t i aprio-
r is t ičnega pos topanja , ker je misl i l , da i m a reševat i 
me t r i čna v p r a š a n j a teoret ik , pesnik pa da se m o r a rav-
n a t i po učen jakov ih zak l jučk ih . Odtod izvira n . pr . 
sledeča Škrabčeva mise l : «T i s t a m e r a je n a j p r i m e r n i š a 
naš i slovenščini, ka t e ra dopuščava več nenag lašen ih , 
kaker nag lašen ih zlogov, to je dakti lska, anapestska in 
a m f i b r a h i š k a » (Jezikoslovni spisi, s tr . 128). V učen j akovi 
delavnici pade kon tumac i j ska razsodba o vp ra šan j ih , ki 
j ih je pesnik v praksi že zdavna j rešil . Ko bi bil Skrabec 
samo pogledal , kako | r e d k o uporab l j a n . p r . Prešeren 
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t r o z l o ž n a m e r i l a , d a k t i l , a n a p e s t i n a m f i b r a h 8 i n k a k o 
r e d k a so t u d i v n a r o d n i p e s m i . ^ P e s n i k i i n k o l e k t i v n a 
k r i t i k a p o j o č e g a n a r o d a so j a sno odloči l i , k a t e r a m e r a je 
s lovenšč in i « n a j p r i m e r n i š a » . Š k r a b č e v i n a z o r i o m e t r i k i 
p a p r a v n i č n e z m a n j š u j e j o n j e g o v i h j e z i k o s l o v n i h za -
s l u g . N j e g o v a doba je g l e d a l a n a m e t r i k o z o č m i sho la -
s t ike . Z a n i m i v o je, d a z a g o v a r j a R u s N . M , G e r n i š e v s k i j 

\ n e k a k o ob i s t em ča su p o d o b n o m i s e l : « T r o z l o ž n a m e r i l a , 
d a k t i l , a n a p e s t i n a m f i b r a h , so m n g o b l a g o z v o č n e j š a i n 
d o p u š č a j o več r a z g i b a n o s t i . N a p o s l e d so r u š č i n i m n o g o 
p r i m e r n e j š a n e g o t r o h e j i n j a m b » ( K r i t i č e s k i j a s t a t j i , 

' 1 8 9 5 ) . 

A . P a v l i c a , k i se je t u d i u k v a r j a l z v p r a š a n j i s lovenske 
m e t r i k e , je i ska l r e s n i c o celo v m e r i h e b r e j s k i h p s a l m o v . 
K a r je b i lo dovo l j d o b r o z a p s a l m , je sk l epa l P a v l i c a , 
m o r a b i t i p r i m e r n o t u d i za s lovenski v e r z ( N a š a m e t r i k a 
v l uč i h e b r e j s k e , Čas X I . , s t r . 9 0 si.). K r i t i z i r a l je P r e -
še rnovo m e t r i k o t e r m u oč i t a l n a p a k e . T u d i n j e m u p a je 
t r e b a opones t i a p r i o r i s t i č n i n a z o r , k a k o r S k r a b c u , k i 
P r e š e r n o v i h v e r z o v n i s a m o k r i t i z i r a l , a m p a k celo po-
p r a v l j a l . V s v o j e m že o m e n j e n e m č l a n k u piše S k r a b e c : 
« K o l i k je r a z l o č e k mej i v e r z o m s p r a v i l n o r a z s t a v l j e n i m i 
p o v d a r k i i n t a k i m , k i n i m a t e l a s tnos t i , m i s l i m , d a bo 
čas t i t i b r a v e c d o b r o ču t i l , ako p r i m e r i s ledeči ve r s t i c i iz 
«Slovo od m l a d o s t i « : 

S e m zvedel , de ves t čisto, d o b r o d j a n j e . . . 
Svet z a n i č v a t i se j e z a g o v o r i l . . . 

P e r v o s m e m o l e p š i m v e r z o m P r e š e r n o v i m p r i š t e v a t i , . . . 
d r u g a g r e po m o j i sodbi m e j najslabotniše. P o p r a v i t i b i 
se d a l a n . p r . t a k o : 

Z a n i č e v a t i svet se je zgovor i l . . . 

8 Na 3855. verzov «Poezij» i z leta 1847. odpade le 553 verzov 
z omenjenim merilom, torej komaj 14%. (Distihi v epigramih 
in zabavljivkah niso vračunani). 

9 Samo v tako zvanem alpskem «Schnadehiipferlu» najdemo 
dvostopni amfibrah ali daktil. 



A k o sp loh obs to j i v l i t e r a r n i ved i s t v a r n o u t e m e l j e n 
i n o b j e k t i v n o v e l j a v e n s i s t e m v r e d n o t e n j a , t e m e l j i to 
v r e d n o t e n j e n a k o l e k t i v n i k r i t i k i ; pe sn ik , k i j e pos t a l 
k las ik , p a č m o r e o b v e l j a t i ko t a b s o l u t n o m e r i l o za kas-
n e j š e pesn i š tvo , n e g r e m u oč i t a t i n a p a k , n a j m a n j p a v 
r a z m e r j u do s h o l a s t i č n i h z a h t e v A r i s t o t e l o v e m e t r i k e . 
R i t e m u m e t n i n e j i i _ j i i k a k š n a a b s t r a k d j a ^ t e m v e č b i s t v e n 
de l u m e t n o s t i i n oč i tek r i t m i č n e n a p a k e b i p o m e n i l oči-
t e F p r e g r e h e zope r okus . P r e š e r e n p a se je n a t a n k o za-
veHaT, k a j p o m e n i t a m e t r u m i n r i t e m za u m e t n i n o , k e r 
n i z a m a n p i s a l : 

Ak kdo v Heksametru namest spondeja, 
Al daktila posluži se troheja, 
Ne ve, kam se cezure dejo, 
On vprega Pegaza v galejo, 

V s e m t e o r e t i k o m s t a r e j š e šole p a je b i l a m e t r i k a , i n 
s ice r a n t i č n a , P r o k r u s t o v a pos t e l j a , v k a t e r o n a j b i l eg l i 
t u d i pesn ik i , k a k r š e n je bi l P r e š e r e n . 

D a se je n a p r a v i l k o n e c n e p l o d n i m d e b a t a m o P r e -
š e r n o v i m e t r i k i , je m o r a l n a s t o p i t i pe sn ik , č i g a r živi 
smi se l za pe sn i š tvo l a s t n e g a j ez ika p r e d s t a v l j a n e p r i -
m e r n o večjo a v t o r i t e t o ko t A r i s t o t e l , h e b r e j s k a m e t r i k a 
i n vse k l a s i č n e s h e m e : O t o n Ž u p a n č i č . O d l o č n o je vsa -

^ k o m u r o d r e k a l u p r a v i č e n o s t , i ska t i n a p a k e v P r e š e r n o v i h 
] v e r z i h , t e r je v s 1 o venš¥o ""pesniško "Teorij o u v e d e l r az l i ko -
1 vSnjTT"mecf m e t r i č n o ' s h e m o i n _ ž i y i m r i t m o m 7 ^ ~ k i se je 

t u a i a r u g o a v l i t e r a t u r F z u s p e h o m obneslo! 

1 0 Dela Otona Zupančiča, IV. zvezek, Ljubljana 1938. 
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M E T R U M K O T O S N O V A R I T M A 

Kako spoznamo m e t r u m pesmi? Na jp rep ros t e j š i in 
na j zanes l j i ve j š i n a č i n je « s k a n d i r a n j e » , t . j. g lasno či ta-
n j e z j a s n i m , celo p r e t i r a n i m n a g l a š e v a n j e m m e t r i č n o 
k r e p k i h zlogov. 

1) S a n j a - l o se m i je, de v sve - t im r a - j i (Prešeren) 
2) H č i Bo-gomi - l a le -pa ko devi -ca (Prešeren) 
3) M a r sme- te g le -da t i hišo razde- to (Županč ič ) 

P r i s k a n d i r a n j u se večkra t nag la s i j o sicer n e n a g l a š e n i 
zlogi (Bogomila , g ledat i ) , n a d r u g i s t r a n i p a os tanejo 
sicer n a g l a š e n i zlogi izven s k a n d i r a n j a (Hč i , h išo n a m e -
sto hišo). S k a n d i r a n j e t o re j ne p r i k a z u j e p r a v e r i t m i k e 
verza , pač p a m e t r u m pesmi . T o d a s k a n d i r a n j e n i samo-
vol jno m a l i č e n j e verza , vsaka pesem se l ahko skand i r a 
samo n a en n a č i n , o čemer se m o r e vsakdo p rep r i ča t i 
š am, ako podvrže t e j operac i j i p o l j u b n o k las ično pesem. 
V naš ih p r i m e r i h i m a m o vselej op ravka z m e t r o m pe t ih 
n a g l a š e n i h zlogov (iktov). 

D r u g i n a č i n spozna t i m e t r u m , ki ga je zagova r j a lo 
d o g m a t i č n o meros lov je , je b i la razde l i t ev s t i ha v «sto-
p ice» . Po t e m n a u k u so stopice n a j m a n j š e m e t r i č n e 
enote , ki se 'dado p r i m e r j a t i s t a k t i v glasbi . R a z l i k u j e m o 
dvo- i n t roz ložne stopice. Dvoz ložn i stopici s t a : j a m b 
(oo: nebo) i n t r o h e j (oo: vera)-, — t roz ložn i so dak t i l 
(ooo: deklica), a m f i b r a h (ooo: ljubezen) in anapes t ooo: 
govori): T r e b a je b i lo le r azde l i t i k o n k r e t n i verz n a po-
samezne oddelke m pokaza l a se je m e t r i č n a shema . Sle-
deči verz se p o t e m t a k e m da razč len i t i n a pe t j a m b s k i h 
s topic: 

T e m n o je danes , a h t ako t e m n o . . . (Kette) 
o o | o 6 | o 6 | o o | o 6 

Š te t j e stopic se začne s p r v i m z logom, č e je p r v a s topica 
j ambska , je t u d i ves verz j ambsk i , ako p a je p r v a stopica 
t rohe j ska , i m a m o oprav i t i s t r o h e j s k i m s t ihom. V praks i 



p a v i d i m o , d a n i so vse le j v en i in is t i p e s m i ve rz i e n a k o 
d o l g i : 

B i l a s e m k a k o r čis t i n t r d k r i s t a l 10 zlogov 
i n v d i h u t v o j e m s e m se r a z t o p i l a , 11 „ 
b i l a s em ^ r u d a , k i še n i r o d i l a 11 ,, 
i n v cFiW t v o j e m s e m p o z n a l a k a l 10 ,, 

(A. G r a d n i k ) 

S r e d n j a v e r z a s ta t u za en z log d a l j š a ko t oba z u n a n j a 
s t i h a . M e r a p a je v s e m š t i r i m v e r z o m e n a k a . Z a t o se 
z log i , k i s to je za z a d n j i m n a g l a s o m , n i so več š te l i k 
s h e m i s t i h a . 1 2 A k o je z a d n j a s top ica v v e r z u e n a k a d r u -
g i m s t o p i c a m i s t e g a v e r z a (v 1. i n 4 . v r s t i c i n a š e g a p r i -
m e r a je to j a m b ) se i m e n u j e s t ih a k a t a l e k t i č e n , ako je za 
z log d a l j š a (v 2. i n 3. v rs t ic i ) , .je v e r z h i p e r k a t a l e k t i č e n . 
Z a t o s m e v e l j a t i b r e z o z i r a n a n a d š t e v i l n o s t z logov t a l e 
v e r z za p e t e r o s t o p n i j a m b : 

i n v d i | h u t v o | j e m s e m | sfe r a z | t op i || la 
A k o se s t ih z a č n e z n a g l a š e n i m z l o g o m , i m a m o p r i dvo-
z l o ž n e m m e r i l u o p r a v k a s t r o h e j e m : , 

< f . M r vw i *."' , 1 - 7 v J 
.•-* JNi izšlo se z i m s k o ' § o l n c e 

Ko"ma$ z a r j a ' v r h g o r a . . . 
P j v a v r s t i ca i m a š t i r i t r o h e j s k e s topice , d r u g a je za z log 
k r a j š a i n se i m e n u j e v k l a s i č n i m e t r i k i « k a t 9 l e k t i č n a » 
( n e p o p o l n a ) . 

I O b v e l j a l o je , da p r v i z log s t i h a p r a v za p r a v n e spada 
k s t o p i č n e m u š t e t j u , ako je n e n a g l a š e n . P r i m e r j a l i so t a k 
p r v i z log s « p r e d t a t k o r n » v g lasb i , k i t u d i n e s p a d a k 
n o r m a l n e m u š t e t j u t a k t o v . Č e pa p r v e g a n e n a g l a š e n e g a 
z loga , ki so g a G r k i i m e n o v a l i « a n a k r u z o » , n e š t e j e m o , 
se s p r e m e n i z g r a d b a ce l ega v e r z a . S t i h 

i n || v d i h u | t v o j e m | s e m se | r a z t o | p i l a 
k i smo g a p r a v k a r označ i l i za b i p e r k a t a l e k t i č n i p e t e r o -
s t o p n i j a m b , p o s t a n e flfcatalektični p e t e r o s t o p n i t r o h e j , 
ako š t e j e m o p r v i z log za a n a k r u z o . K e r t o r e j oč iv idno 

1 2 Zato se francoski stih, ki ustreza italijanskemu «endecasil-
. labo», imenuje «decasyllabe», čeprav ima tudi enajst zlogov. 



prv i in z a d n j i zlog n e spada ta k b is tvu m e r e , so imel i za 
p r a v i verz samo del med p r v i m in z a d n j i m n a g l a s o m , s 
č i m e r dobimo shemo 

o | | O O U O | | u 

s ka te ro sploh ne vemo n ičesar več počet i . K e r p a n i m o -
goče poda t i ob j ek t ivn ih p rav i l , k d a j n a j š te jemo p rv i zlog 
ve rza k ve rzu s a m e m u in k d a j n a j ga i m a m o za a n a -
kruzo , m o r a pač odločat i osebni okus, al i j e verz j ambsk i 
al i t rohe j sk i . I z t e g a sledi, da označbi « j a m b » , « t r o h e j » , 
n e povesta m c e s a r o m e t r i č n e m b is tvu verza . S ta samo 
dva r az l i čna aspekta ene i n iste, n a m r e č dvozložne mere . 
A k o v z a m e m o prv i zlog za « p r e d t a k t » — a j i ak ruzo , n a -
s t ane iz j a m b a t r o h e j (o6 |oo jo6 |da o| |oo|oo |o), ako i m a m o 
z a d n j i z log za ka ta l ekso , se t r o h e j s p r e m e n i v j a m b (00 
j 60 f 60 160 | d a o | o o | o o | o 6 || o). T a m a l a ope rac i j a je da la 
s t ihu d r u g o lice. N a s l e d n j a k i t ica je v če tveros topnem 
t r o h e j u : . 

Kak bledi m i m o j e lice, - o - c " 
K a k u m i r a luč oči, 

K a k teko iz n j i h solzice, ~ ' " 
Ki l j ubezen j ih r o d i ; 

Vso kit ico l ahko p re s t av imo v j ambsko m e r o , n e da bi 
p r i t e m t r p e l smise l : 

b led i m i m o j e lice, 
u m i r a luč oči, 
t eko iz n j i h solzice, 
l j ubezen j i h rod i . . . 

N a j m i bo oproščen t a b a r b a r i z e m ; v e n d a r n a t e m p r i -
m e r u jasno spoznamo, d a n i verz j a m b s k i a l i t rohe j sk i 
po svojem n o t r a n j e m bis tvu , t emveč da g a samo t ako 
i m e n u j e m o . ' I s t ove t en j e stopice s t a k t o m v m u z i k i je 
šepavo i n v m a r s i k a t e r e m pogledu p r o b l e m a t i č n o ; končno 
«compara i son n ' e s t pas r a i son» . Sicer p a s ta b i la g r šk im 
m u z i k a l n i m t e o r e t i k o m j a m b s k i i n t r o h e j s k i r i t e m e n a 
i n is ta m e r a , ki je dob iva la dvo jno lice samo z opušča-
n j e m , ozir . d o d a j a n j e m enega š ibkega (k ra tkega) zloga. 
T o d a celo k las ičn i m e t r i k i so imel i j a m b i n t r o h e j za 



isto stopico (epiploke), ki je nosi la i m e j a m b , ker je bil 
, s l edn j i pogostejš i . 

K r a t k o in m a l o : t i poskusi k l a s i f i c i r a n j a verzov so 
samo brezplodno t e rmino loško i g r a č k a n j e , v k a t e r e m se 
je s taro meros lov je izčrpavalo . Označbe « j a m b s k i » , 
«dakt i l sk i» i td . m o r e m o res ime t i samo za označbe, ne 
da bi iskal i za n j i m i kakršnokol i rea lnos t . F r ancosk i 
meros lovni t eo re t ik V e r r i e r p o u d a r j a v svoji vel iki m o -
n o g r a f i j i Le vers frar icais7 I I . , s t r . 2 5 : « N e p renons j 

J j a m a i s les n o m s des me t r e s ou des vers p o u r a u t r e chose J 
( qiie des j i o m s . » 

"Nekateri t eo re t ik i s t a re šole so šli da l j e i n so t rd i l i , 
da se s t ih n e sklada vselej iz e n a k i h stopic i n da se da 
brez n a d a l j n j e g a ena s topica nadomes t i t i z d r u g o . T a 
t r d i t e v t e m e l j i n a z n a n e m p r a v i l u k v a n t i t a t i v n e grške 
m e t r i k e , k j e r se l ahko do lž ina nadomešča z d v e m a k ra -
č i n a m a , k a r v n a g l a s n e m jeziku seveda n i mogoče . Iz 
zak lada grške m e t r i k e so izbra l i kopico u č e n i h besed, 
i zmed k a t e r i h n a j n a v e d e m o samo « p i r i h e j » , k i i m a dva 
n e n a g l a š e n a zloga (oo). V ve rzu « i n v d i h u tvojem sem 
se r az top i l a« , se n a m pokažejo , ako v z a m e m o , da je t a 
verz j ambsk i , s amo t r i j e j a m b i in dva p i r i h e j a : 

u — | o — I u o | t^u | o — J o 
A k o se sme e n a s a m a stopica nadomes t i t i z d rugo , p o t e m 
so samovol jnos t i odpr te vse pot i . V verz ih 

Z e m l j a , t v o j a r o d n a p r sa 
bodo voli r azo ra l i . . . 

smemo vzet i d r u g i s t ih (oo oo oooo) za zvezo t r o h e j a , 
dak t i l a in fi^tjK&a: 

U J ~~ U U | U u 
S stal išča k las ičnega meros lov ja zoper t a k a b s u r d e n 
postopek n i n a j t i n o b e n e g a log ičnega u g o v o r a . S a j so 
izrazi , kakor «dak t i lo - t rohe j sk i verz» in pod. v splošni 
r a b i . (Glej p r i p o m b o n a koncu kn j ige . ) 

h T e m e l j n a n a p a k a t eo r i j e o r a z č l e n j e v a n j u verza n a 
Ji stopice je z a m e n j a v a m e t r i č n e s h e m e / z ž ivim r i t m o m . 

V e r z se n a m r e č ne da del i t i n a vec S u a n j š i l i eno t , po-



dobnih t ak tom v glasbi . M u z i k a l n i r i t em oper i ra z rela-
t i v n i m t r a j a n j e m not in z absolutno enakost jo taktov. 
R i t e m pesmi pa t eme l j i edinole n a s ta lnem p o n a v l j a n j u 
cele kadence — verza. Verz sam je to re j n a j m a n j š a 

ifnetrična enota, in to ne izol i rani verz, marveč verz v 
pesmi. Šele m o m e n t p o n a v l j a n j a vzbu j a v nas zavest 
rTtma, ki v lada v pesmi. Verz, ki smo ga vzeli iz kon-
teksta pesmi, p r e n e h a bi t i verz in postane proza. Posta-
v imo : 

T i vaši obiski, plesi in zabave 
hudičeve so izduhe in nas tave . . . 

(Župančič , T a r t u f f e ) 
Če prenesemo prvi verz nesp remen jen v prozaični kon-
tekst , i zgubi svojo r i tmično zgradbo : « T i vaši obiski, 
plesi in zabave so hudičeve izduhe.» N e izgubi se pa 
samo r i t em, temveč z n j i m tud i možnost , da bi se bra l i 
besedi «vaši obiski» št ir izločno kot vašjobiski. Če pa za-
stopamo m n e n j e , da i m a t u d i izol i rani verz svoi r i t em. 
p~oTem~Iahko ve l ja kot verz po l juben stavek, vzet iz piaza. 
V ' « J u t r u » z dno 29. X I . I Viprpmr> v oddelki!-slQq-
mace vesti» sledeči_sia.Y£kj_. 

Orožniki z V a č so razkr i l i nas l edn je : . . . 

V t e m stavku i m a m o p rav isto mero , kot v Prešernovi 
pesmi «Povodni mož» (Od nekda j lepe so L j u b l j a n k e 
slovele . . .). P r i b r a n j u časopisa r i tmične mere samo zato 
ne o b č u t i m o / k e r stoji stavek v p roza ičnem konteks tu . 

Kako pa , bo mars ikdo po pravici vprašal , da spoznamo 
b r e z , t e ž a v vsak verz, ki stoji kot c i ta t v prozi? Verze, 
c i t i rane iz pesmi ali d r a m e spoznamo po z u n a n j i h zna-
kih , ker i m a j o n. p r . besedni red, ki je za prozo nenava -
den (nebo večerno, žalost bridka), ali pa ker vsebujejo 
besede, ki j ih proza ne pozna ( trozložna zarija, opas). 
Razen tega stoji t a k ci tat navadno v na rekova j ih , po če-
m e r ga takoj spoznamo. Posebne važnost i pa je dejstvo, 
da se v nas stih, ki ga beremo ali slišimo, podzavestno 
p r i l ago ju j e me t r i čn i shemi, ki n a m je z n a n a iz tisoč 
d r u g i h verzov. Stavek «Živ l j en je k r u t a cesta je h gomil i» 



s redi p r o z a i č n e g a t e k s t a b i v s a k d o b r e z p r e m i s l e k a i m e l 
za c i t a t iz p e s m i , k e r se n j e g o v a r i t m i č n a z g r a d b a s k l a d a 
s s h e m o , po k a t e r i je P r e š e r e n p i sa l svoje sone t e i n n a j -
bo l j š i s lovensk i p e s n i k i svoje n a j b o l j š e p e s m i . V r e sn i c i 
p a je n a v e d e n i s t avek ad h o c i z m i š l j e n , č e p a m a n j k a 
m e t r i č n o o z a d j e , če v e r z a n e v s p o r e j a m o z n o b e n o z n a n o 
r i t m i č n o s h e m o , p o t e m g a i s t o v e t i m o .i p r o z e , ko t n . p r . 
s t avek « O b 8. u r i je p r e d a v a n j e o č l o v e č a n s k i h i d e a l i h » 
iz Kosove love p e s m i « P e s e m Št . X . » . P o s e b n o j a s n o se 
d a p r i k a z a t i odv i snos t r i t m i k e s t i h a od n j e g o v e okol ice 
n a s l edečem p r i m e r u . V r s t i c i 

I s k a l s e m vas , z n a n i l k e sreče, 
V e rož ice m o k r o c v e t e č e 

s t a v b r e z h i b n e m č e t v e r o s t o p n e m t r o h c j n . A k o p a p r e -
s a d i m o d r u g i ve rz v d r u g a č n o m e t r i č n o okol ico, se h k r a t i 
s p r e m e n i n j e g o v a s t r u k t u r a : 

I s k a l s e m z n a n i l k e vas sreče, 
V e rož ice m o k r o c v e t e č e . . . 

V t e j okol ic i n i d r u g i v e r z več t r o h e j s k i , t e m v e č a m f i -
b r a š k i . 1 3 V s e p o j a v e s t i h o v n e g a r i t m a m o r e m o p r o u č e - ; 
v a t i le v k o n t e k s t u ce lo tne p e s m i . i z v i r a iz p a -

n a v i j a n j a p o s a m e z n i h ve rzov , iz n j i h o v e z a p o v r s t n o s t i , 
i n že i m e v e r z — versus — « p o v r a č a j o č i se» , z a h t e v a 
š t u d i j a za p o j a v p o n a v l j a n j a i n p o v r a č a n j a . 

V s a k a p e s e m t e m e l j i n a n e k i s h e m i . T e s h e m e se d rž i 
p e s n i k p r i z l a g a n j u p e s m i . T o d a p e s n i k n e u s t v a r j a 
s h e m , t e m v e č ž ive p e s m i , v k a t e r i h m e t r i č n a s h e m a n i 
dos l edno i z v e d e n a . V z e m i m o n . p r . dve v r s t i c i iz z ad -
n j e g a s o n e t a v « V e n c u » . M e t r i č n o s h e m o , k i je p o d l a g a 
P r e š e r n o v i h sone tov , b o m o k o n v e n c i o n a l n o i m e n o v a l i 
ž e n s k i p e t e r o s t o p n i j a m b , t . j . m e r o , k i i m a p e t «s top ic» 
i n za to pe t m e t r i č n o p r e d v i d e n i h n a g l a s o v ( i k t o v ) : 1 4 

1 3 Namenoma sem tu izbral besedo «mokrocveteče», katere 
naglas je menljiv. V litografirani izdaji Prešernovih «Poezij» se 
pojavi beseda s tremi različnimi naglasi: Mdkro cveteče (3. sonet 
«Venca»), Mokrocveteče (4. sonet), Mokrd-cveteče (Magistrale). 

1 4 Neumestno bi bilo tu debatirati o terminologiji. Petrarka 
je uporabljal v svojih sonetih mero, ki so jo Italijani imenovali 
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sr. 
Od s t r a h a , de n a d l e ž n e poez i j e 

i - -- 8 ,}0 
Bi n e b i l e t i , m i serče t r e p e č e . . . 

V obeh v e r z i h m e t r i č n a s h e m a s p e t i m i n a g l a s i n i izpol -
n j e n a . V p r v e m v e r z u i m a m o s a m o t r i n a g l a s e (in s icer 
n a 2. , 6 . i n 10. z logu ) , v d r u g e m p r a v t a k o t r i , t o d a to 
p o t n a 4 . , 8 . i n 10. z l o g u . Šele oba v e r z a s k u p a j p r e d -
s t a v l j a t a u r e s n i č e n j e z g o r a j o m e n j e n e m e t r i č n e s h e m e , 
k i i m a pe t n a g l a s o v , i n s icer n a 2 . , 4 . , 6 . , 8 . i n 10. z l ogu . 
(Tip: «Ljubezen zvesto najti, kratke sanje»). Vidimo 
t o r e j , da m e t r i č n a s h e m a i n k o n k r e t n a p e s e m n e sovpa-
d a t a . N e k a t e r i k r i t i k i so to o z n a č e v a l i z a «svobodo» , 
n e k a t e r i celo za « n e d o s t a t e k » i n « n a p a k o » . M i p a se n e 
b o m o d r z n i l i sodi t i ex c a t h e d r a u m e t n i k o v o delp, t e m v e č 
b o m o d e j a l i z O t o n o m Ž u p a n č i č e m , d a je ' o d m i k a n j e 
v e r z a od s t r o g e m e t r i č n e s h e m e ž iv i r i tem' , f R a z e n t e g a 

ttuch v e m o , d a se n o b e n r e s n i č e n p e s n i k n e d r ž i s p e d a n -
t i č n o s t r ogos t j o s h e m e , k i si jo je i z b r a l . Č e b i s h e m a n e 
b i l a t u i n t a m p o r u š e n a , b i p e s e m n e b i l a n i č d r u g e g a 
n e g o m o n o t o n a « l a j n a » . M e t r i č n a s h e m a je t o r e j a b -
s t r a k c i j a , k i p r e d s t a v l j a p r i u s t v a r j a n j u u m e t n i n e n e k o 
o z a d j e za a k t u a l i z i r a n j e ž i v e g a r i t m a . I n v e n d a r je m o č 
s h e m e t o l i k š n a , da se p r i d e k l a m a c i j i p o k a ž e v t e n d e n c i 
k e n a k o m e r n e m u n a g l a š e v a n j u , k i je p o d o b n o s k a n d i r a -
n j u . T u d i v p o s l u š a l c u z b u j a p r i č a k o v a n j e , d a bo vsak 
v e r z u r e s n i č i l m e t r i č n o s h e m o . T o p r i č a k o v a n j e se u t e g n e 
i zpo ln i t i , v č a s i h se p a t u d i n e i zpo ln i . P r a v v t e m de j -
s t v u t e m e l j i , po s u b t i l n i h o p a z o v a n j i h J . M u k a r o v s k e g a , 

«endecasillabo». V italijanski, kakor tudi v francoski in španski 
metriki vlada izključno zlogovno merilo. Zato je v italijanski 
pesmi mera že točno določena po številu zlogov. To pa ne velja 
za slovenščino. Enakozložni verzi morejo imeti različna merila, 
ker je v slovenščini poleg števila z l o g o ^ merodajen predvsem 
naglas. Verza tipa «Cerne te zemlje pokriva odeja» ne smemo 
prištevati k enajstercem tipa Prešernovih sonetov, čeprav ima 
enajst zlogov. Lahko bi ga imenovali katalektični četverostopni 
daktil. O razmerju Prešernovega ženskega peterostopnega jamba 
in «endecasillabo» glej nižje. 



bistvo u m e t n i š k e g a j ez ikovnega r i t m a , k i n i m a n ič skup-
n e g a z m e h a n i č n i m r i t m o m š iva lnega s t ro ja a l i v l aka . 

S h e m a ženskega pe te ros topnega j a m b a bi i m e l a t o re j 
tole l ice : . , 

u — | u — — j u — j u — j u 

T o d a to je shema . K o n k r e t n i verz n i k a k o r n i m a vselej 
vseh pe t nag lasov . P o t e r m i n o l o g i j i d o g m a t i c n e m e t r i k e 

J «se" sme vsaka j a m b s k a s topica (oo) n a d o m e s t i t i s p i r i he -
j em (oo)». Ako sme t o r e j v vsakem ve rzu ostat i n e n a g l a š e n 
vsak n a g l a š e n i z log sheme, bi mora l i to dejstvo iz raz i t i 
v sledeči s h e m i : 

u o u u 
U U o U U -— u 

T a podoba pa je t ako n e p r e c i z n a i n r az l i čng u m l j i v a , da 

1
0 d e j a n s k e m u s t r o j u ve rza n ičesar ne pove. O p u s t i t i m o -
r a m o končno ve l j avno š tud i j posamezn ih s topic in pro-
učeva t i verz kot celoto. Ako hočemo spozna t i neke zna -
či lnost i verza , k i se v pesmi vedno povrača jo , ne zado-
s tu je samo pozorno č i t an j e . F e n o m e n p o n a v l j a n j a se da 
i z raz i t i samo — s š t ev i lkami . N a mes to m e t a f o r i č n i h 

k t r d i t e v (verz je « tekoč», «s t ih i m a u g l a j e n r i t e m » ) s topi jo 
številke, names to s h e m p a p r ide jo d i a g r a m i . 

'' Z a č n i m o s k r a t k i m ve rzom. V t r o s t o p n e m j a m b u 
predv ideva s h e m a t r i n a g l a s e (oo oo oo Nebeška luč oči), j! 

. ki s toje n a 2. , 4 . i n 6. z logu . T e ' z l o g e , k i s toje n a m e s t u 
^ m e t r i č n e g a n a g l a s a , i m e n u j e m o « ik te» . Ako hočemo n a j -
" p r e j spoznat i , kako posamezen pesnik v svoj ih p e s m i h 

u r e s n i č u j e al i z a n e m a r j a m e t r i č n o shemo, m o r a m o u g o -
tovi t i r a z m e r j e med teoretično m o ž n i m š tev i lom n a g l a -
sov i n š tevi lom dejanskih nag la sov neke pesmi . Ako 
označ imo število t eo re t i čno m o ž n i h nag l a sov s 1 0 0 % in 
p o t e m š te jemo e fek t ivne nag l a se cele pesmi , m o r e m o iz-
raz i t i v ods to tk ih de jansko število nag lasov , k i odpade 
n a posamezen ik t . 

V z e m i m o n . p r . pesmi « P r o š n j a » i n « M o r n a r » . N a j 
n a m bo dovol jeno z a r a d i p reg lednos t i a n a l i z i r a t i obe 
pesmi skupa j , čeprav n i s t a nas t a l i ob i s tem času, v e n d a r 



p a v i s t i P r e š e r n o v i ž i v l j e n j s k i dob i ( 1 8 4 1 — 4 4 ) . 1 5 T u 
i m a m o o p r a v i t i s t r o s t o p n i m j a m b o m , v k a t e r e m se m e -
n j a v a j o ženske i n m o š k e v r s t i ce {Po drugih se ozeraj — 
žensko , iVe morem ti branit' — moško) , s k u p a j 7 8 v e r -
zov. V r e s n i c i k a j p a d a n i so v vseh v e r z i h r e a l i z i r a n i vsi 
t r i j e m e t r i č n i n a g l a s i . N a j p o g o s t e j e m a n j k a s r e d n j i n a -
g las (2. i k t ) , v v e r z i h t i p a « N e l e t a j o čebe le» , «C lo r i -
b i ce ve se l e» ; m a n j k a j o p a t u d i n a g l a s i n a p r v e m i k t u : 
«A1 r epe Ulic r a z p e t i » i n n a t r e t j e m i k t u « K j e r l epe de -
kl ice^) N i m a m o t o r e j m e t r i č n o p r e d v i d e n i h 7 8 X 5 = 
2 3 4 n a g l a s o v , t e m v e č d e j a n s k o s a m o 1 9 5 n a g l a s o v ; n a 
ve rz n e o d p a d e j o p o t e m t a k e m 3 n a g l a s i , t e m v e č s a m o 
1 9 5 : 78 = 2 , 5 n a g l a s a . P o g l e j m o seda j , a l i je k a k a r a z -
l i k a m e d ž e n s k i m i i n m o š k i m i ve rz i . P r i m e r j a j m o od-
s to tno š tev i lo n a g l a s o v v ž e n s k i h i n m o š k i h v e r z i h . 

1. 2 . 3 . i k t 
žensk i t r o s t o p n i j a m b 9 5 6 0 100% 
m o š k i t r o s t o p n i j a m b 9 9 6 2 

Trosbopni jamb : 
ženski molki 

Diagram štev. 1 
f y % (• / 

T a š tev i la smo p r e n e s l i n a d i a g r a m . N a v o d o r a v n i č r t i 
so p o k a z a n i i k t i č n i z log i , n a n a v p i č n i p a ods to tek ve r zov 
z u r e s n i č e n i m i n a g l a s i . 

1 5 Vsi biografski podatki so vzeti iz monumentalnega dela 
prof. Franceta Kidriča «Prešeren, I., Pesnitve, Pisma», Ljub- , 
ljana, 1956. 



N a p r v i p o g l e d b o d e v oči, d a je g l a v n a r a z l i k a v t e m , 
d a i m a j o žensk i ve rz i v 3. i k t u r e a l i z i r a n e vse m e t r i č n e 
n a g l a s e ( 1 0 0 % ) , m e d t e m ko je p r i m o š k i h u r e s n i č e n i h 

\
s a m o 8 4 % . T o r e j n i k a k o r n i m o š k i v e r z e n a k za z log 
s k r č e n e m u ž e n s k e m u s t i h u . N o t r a n j a r i t m i č n a o r g a n i z a -
c i j a o b e h v r s t je r a z l i č n a , das i se v e r z a m e n j u j e t a v en i 
i n i s t i pesmi . i K e r je v ž e n s k e m v e r z u vseh 1 0 0 % m e t -
r i č n i h n a g l a s o v r e a l i z i r a n i h , i n ke r se t o p o n a v l j a v vseh 
p e s m i h t e m e r e , s m e m o t r d i t i , da je n a g l a s n a z a d n j e m 
i k t u ž e n s k e g a v e r z a konstanta s lovenske m e t r i k e , v s a j do 
Ž u p a n č i č a . I s t a k o n s t a n t a se kaže t u d i v f r a n c o s k e m , 
i t a l i j a n s k e m , r u s k e m , i n b o l g a r s k e m s t i h u . V m o š k e m 
v e r z u je 1 6 % v s e h ve r zov b r e z n a g l a s a n a z a d n j e m i k t u . 
T o v e l j a za p r i m e r e «z l e t e t i v p e s m i c a / j » , « z m o t i l a n i s t a 
me». T o de j s tvo je za k a r a k t e r i s t i k o s l o v e n s k e g a m o š k e g a 
v e r z a zelo v a ž n o . V r u s k i , f r a n c o s k i i n i t a l i j a n s k i poez i j i 
n a m r e č m o r a b i t i z a d n j i i k t t u d i v m o š k e m v e r z u vse le j 
n a g l a š e n , D a p o v e m o še j a s n e j e : v r u s k i p e s m i , v k a t e r i 
s to j i v e r z t i p a « K r č m a r n a s z v i n o m pogost i», n e s m e s t a t i 
v e r z t i p a « K r č m a r j u m a n j k a strogosti», k a r b i b i lo v 
s lovensk i p e s m i d o v o l j e n o . 1 6 O d k o d t e d a j t a svoboda v 
s l o v e n s k e m v e r z u ? 

Z o p e t m o r a m o s t o r i t i k r a t e k e k s k u r z v p o d r o č j e slo-
v e n s k e g a n a g l a s a . Z a t r j e v a l o se je n a m r e č , d a i m a ve rz 
t i p a «z le t e t i v p e s m i c a h » a l i « P o d r u g i h se o z e r a j » p r a v 
za p r a v vse t r i n a g l a s e , k e r b e r e m o v v e r z u pesmicah, 
po drugih se ozeraj i t d . P a v l i c a v z k l i k n e v s v o j e m že 
o m e n j e n e m č l a n k u o s lovensk i i n h e b r e j s k i m e t r i k i : 
« N a š a u m e t n a p e s e m g r e svojo pot , p o u d a r j a celo e n k l i -
t i k e ! » T o bi p a p o m e n i l o , d a v e l j a z a p e s e m d r u g a č e n 
i zgovor ko t za n o r m a l n o p rozo . T o bi p o m e n i l o d a l j e , d a 
s lovensk i p e s n i k i n e u v a ž u j e j o o b i č a j n e g a j e z i k o v n e g a 
m a t e r i a l a , t e m v e č d a se jez ik v v e r z u s p r e m e n i , k a j t i de-

1 6 Tomaševskij navaja pri Puškinu en sam primer take 
metrične svobode, ki ga je našel v rokopisih: «1 skoro li ona iz 
Iona voln podymetsja i vydet na bereg». Puškin sam je pozneje 
zavrgel ta verz, ker se mu je zdel očividno pomanjkljiv. Glej 
«Pjatistopnyj jamb Puškina», Berlin, 1923, str. 151. 



ja l i smo, da i m a s lovenska beseda en s am n a g l a s j i a k l i -
t ike j i i a , se p r a v i «pr is lonice» , n i m a j o n iko l i n a g l a s a , ker 
se naslanjajo n a nag l a šeno besedo. Seveda se m o r e t u 
u g o v a r j a t i , češ, da pogosto slišimo i z g o v a r j a t i «milostiva, 
klanjam se», da celo «. . . njam se». V občeva lnem jeziku 
se t o re j le n a g l a š a j o sicer n e n a g l a š e n i zlogi i n celo en-
kl i t ike . Z a k a j bi t o r e j n e bi la m o ž n a obl ika «pesmicah» . ? 
T o d a raz l ikova t i m o r a m o t ako rekoč raz l i čne socialne 
jezikovne p las t i . V z a d n j i h dveh p r i m e r i h g re za obrab-
l j e n e besede, ki spada jo v docela d r u g a č n o s fe ro kot jezik 
v pesmi a l i v u m e t n i š k i prozi . T a k i o b r a b l j e n i kl išej i 
v s a k d a n j e g a jez ika se l ahko i zma l i č i j o ; noben pesnik n e 
bo u p o r a b i l obl ike « n j a m s e » rec imo kot j a m b . T o d a če 
se t u d i n e oz i r amo n a podobne p r i m e r e v občeva lnem 
jeziku in g lasno i z g o v a r j a m o besede: pesmicah , dekl ica, 
bomo jasno slišali , da je z adn j i z log sicer š ibkejši nego 
prv i , da p a je v e n d a r močne j e n a g l a š e n kot s r edn j i . Ako 
označ imo s topnje jakost i z 1, 2 , 3, p o t e m i m a j o besede 
t e g a t i p a tole l ice: 

p e s m i c a h dekl ica 
1 3 2 1 3 2 

A l i so te besede samo e n k r a t n a g l a š e n e (na p r v e m zlogu) , 
a l i i m a j o m o r d a dva n a g l a s a : n a p r v e m in t r e t j e m z logu? 
F o n e t i k a nas uči , da i m a m o op ravka s s a m o s t o j n i m 
akcen tom le t a k r a t , k a d a r je za n j e g o v nas t anek po t reben 
samos to jen eksp i ra to rn i sunek . O dveh n a g l a s i h v be-
sedah pesmicah., deklica i td . b i smel i govor i t i t o r e j samo 
t e d a j , ako bi imel i dva eksp i r a to rna sunka . L a h k o p a je 
dokazat i , da t e m u n i t ako . V s tavku «v pe smicah svoj ih« 
izg ine «s t r ansk i» n a g l a s s končnice — a h p r a v tako , ka -
kor v s t avku «ne oze ra j se n a m e » , k j e r enk l i t i čn i se n i 
nag la šen . P a v l i c a se je t o r e j mot i l , ko je t r d i l , da se 
enk l i t ike v pesmi n a g l a š a j o in je to re j Skrabčeva teza 
[Wsaka beseda m o r a i m e t i svoj nag la s , pa vsaka Leenega>> 
ne izpodb i tna . S a m o *v šoiarski d e k l a m a c i j i je mogoče 
ibrati s t ih « T r o j e iz dežele laške» s š t i r imi nag las i . P r i 
smise lnem r e c i t i r a n j u , n . p r . v g ledal išču, bi se dekla-



m i r a l t a verz tako le : « T r o j e izdežele laške». Če to re j v 
slovenščini n i 
s tante , ki je n i^n j j j . v frpnmsr-i-n-i, n i t i -v~i ta l i janšeini ? 
Odgovor n i težak. P r i m e r j a j m o sledeče verze iz Bi irger-
jeve «Lenore» s P reše rnov im prevodom: 

«Sag ' an , wo ist dein Kdmmerlein? 
W o ? wie dein Hochzei t sbet tchen?» — 
«Wei t , wei t von h ie r ! . . . Stili, kiih] und klein . . . 

«Kje je tvoj dom, k je postljicaP 
Kakovo je oboje?» 
« 0 deleč sta in majhina . . . 

V nemščin i je beseda Kdmmerlein nag lašena n a p rvem 
zlogu. Z a d n j i zlog — l e i n sicer n i nag lašen , pač p a je 
dolg (dif tong) . Dolg , čeprav nenaglašen zlog, more v 
nemščin i nadomes t i t i s t ranski poudarek. V slovenščini 
ga do lg ih^nenag lašen ih zlogov ni (pr im. postljica, maj-
hina). V nemščin i sTntf n a zadnje i r r zlogu moškega verza 
stat i celo popolnoma nenaglašen zlog. P r i m e r j a j 

D e r Kon ig u n d die Kaiser i« , 
Des l angen Hade r s mi ide , 
E r w e i c h t e n ih ren h a r t e n Sinn . . . 

P rešernov prevod: 
Se k ra l j in cesarica sta 
Ze v u n d e r omečila, 
P r e p i r a t r u d n a dolziga . . . 

V besedi «Kaiser in» pade naglas n a prvi zlog, zadn j i 
zlog -—in pa je popolnoma nenaglašen , k a r postane po-
sebno evidentno, ako p r i m e r j a m o naglase v obeh r ima -
jočih se besedah «Kaiser in» in «S inn» . V slovenščini 
prav tako zadn j a zloga besed «cesarica sta» in «dolzig-«» 
n is ta nag lašena . Še en p r i m e r : 

So wii tete Verzweifelung-
I h r in G e h i r n u n d Adern . 
Sie f u h r m i t Got tes Vorsehw«g-
Vermessen fo r t zu h a d e r n . . . 
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P r i m e r j a j Prešernove verze z d r u g e g a mesta ba lade : 

Pog leda j n a viselnice! 
P lesa t ' okrog kolesa, 
T e m n o per lun i vidi se . . . 

Podpaši , verzi r očnama 
N a v r a n c a zad se, l jub ic«! . . . 

Jasno je, da se samo ob popolnem izmal i čen ju besed 
more či ta t i Verziveifelung. V orsehung n a eni s t rani , te r 
viselnice, vidi se n a d rug i . Zato n i n u j n o potrebno, da 

f m o r a bit i v moškem verzu zadn j i zlog naglašen . T o zna-
* čilnost, ki je s ice r - ne srečamo v nobeni evropski "verzi fi-

Kaciji, je P reše ren p r e v a l i'Z JlettlSčine m jo je uzakoni l 
v™slOVenškT"poeziji. V t e m je bistvena raz l ika mečThem-
ško*Tn slovensko t ehn iko z ene, t e r f rancosko, i ta l i jansko, 
rusko in bolgarsko t ehn iko z d ruge s t ran i . Nemšč ina je 
t u ovrgla važno kons tan to f rancoskega s t iha in sloven-
ščina je to svobodo prevzela. Nemška m e t r i č n a svoboda 
pa je dovoljevala celo, da se v ženskem verzu zadn j i na -
glas nadomest i s s t r ansk im nag lasom. S t ranski naglasi 
so v nemščin i zelo pogost i : Izv i ra jo iz sestavljenk, pr i 
ka te r ih vsak del sestavljenke obdrži svoj poudarek , le da 
določujoča beseda potegne glavni nag las nase : Lampen-
schirme, Liebesbriefe. Raz l ična jakost s t ranskih nag la -
sov u t egne celo spremeni t i pomen sicer enak ih besed: 
steinreich z g l avn im poudarkom n a p rvem zlogu pomeni 
«bogat n a k a m e n i h » , steinreich z dvema g l avn ima po-
u d a r k o m a po pomeni «zelo bogat» , slično tud i Haupt-
mannschaft « u r a d » — Hauptmannschaft «g lavno mo-
štvo«. Ker obdrži v ses tavl jenkah vsak del svoj naglas , 
so besede t i pa «Holzkl6tzpf lock» r i tmično kot dakti l ne-
uporabne , in to ne zaradi kopičenja soglasnikov, kot je 
misl i l M i n o r in za n j i m Pavl ica , t emveč p r a v zaradi 
t r o jnega naglasa . T a k s t ranski nag las sme stat i v n e m -
ščini n a z a d n j e m ik tu ženskega verza, p r i m . : 

Es b l ink ten Leichen.steine 
R u n d u m im Mondensc/zeme . . . 



Slovenska ve rza se g la s i t a : 
Čez k a m n e peke ta jo , 
Od l u n e t i m i g l j a j o . . . 

V ženskem verzu t e svobode n i bilo mogoče prenes t i 
v s lovenščino, ke r je p r a v ma lo s lovenskih ses tavl jenk. 
A k o se k d a j v p isavi pokaže ses tav l jenka , s ta to v resnic i 
dve besedi, k i s ta le r a h l o med seboj povezan i ; P r e š e r e n 
piše skora j dosledno oba dela ses tavl jenke ločeno i n vsa-
kega opremi z n a g l a s o m : cvetečo-lične, kratko-časne, 
kolikokratov, mokro-cveteče, da celo nenevarna. V slo-
venšč in i t o r e j n i o n e g a s t r anskega n a g l a s a , k i je m o ž e n 
v ~rrcrrnškttr ses tavi j e n k s h I n zato v e l j a p rav i lo , d a _ m o r a 
b f t T v Ženskih s t ih ih z a d n j i ik t vselej n a g l a š e n . Kol ikor 
je m e n i znano , n i i z j e m t e g a p rav i l a , vsa j do Ž u p a n č i č a . 

Ž d a j pog le jmo, kako je z m e t r i č n i m i nag la s i v m o š k e m 
če tveros topnem j a m b u . P re i ska l i smo pesmi « K a m » , 
« Z g u b l j e n a v e r a » in «Judovsko dekle» , s k u p a j 76 ver-
zov. T u d i t u n i vselej vsak ik t nag l a šen . M a n j k a t i smejo 
n a g l a s i 

n a 1. i k t u : I n de n i mes t a v r h zeml je . . . 
n a 2. i k t u : K a m nese me obup, ne z n a m . . . 
n a 3. i k t u : K a d a r mogočn i gospodar . . . 
n a 4 . i k t u : Od seje m e n i slabo je . . . 

Vsak izmed š t i r ih ik tov sme bi t i t o r e j t u d i n e n a g l a š e n . 
S ta t i s t ika n u d i n a s l e d n j e š tevi lke : 

2 . 4 . 6. 8. zlog 
89 8 3 67 8 3 % 

Prenes l i smo t e številke n a d i a g r a m (glej s t r a n 30). 
P r v i i n z a d n j i ik t sta, k a k o r kaže d i a g r a m , n a j j a č j a . 
P r e d z a n j i ik t (na 6. z logu) je v t r e t j i n i verzov brez 
n a g l a s a i n p o t e m t a k e m na j š ibke j š i . M e l o d i j a ve rza je 
p a d a j o č a ras toča (od p r v e g a k z a d n j e m u j a k e m u ik tu) , 
o čemer se n i težko p r e p r i č a t i : g l avn i nag l a s je n a p r v e m 
in z a d n j e m i k t u : 

Ko brez m i r a okrog d i v j a m , 
Perjatli p r a š a j o me , kam? 
Prašajte r a j ' oblak neba, 
Prašajte r a j i va l morja . . . — 

3* 3 5 



T u d i v t e h p e s m i h se z r u š i k o n s t a n t n i n a g l a s , n a z a d n j e m 
i k t u , .kakor n . p r . v v e r z i h : 

L e sve ta , č i s ta gloria • • . 
K r i s t j a n i v ce rkev hodijo, 
P o t e r g i se sprehajajo, 
P o l j u b i h se ozerajo. 

A l i je P r e š e r e n u v e d e l t o z n a č i l n o l a s tnos t v s lovensk i 
ve rz , i n s icer pod n e m š k i m v p l i v o m , a l i je o b s t o j a l a že 
p r e d n j i m i n se je je P r e š e r e n s a m o p o s l u ž i l ? J ^ a v a d n o 

] v e l j a v vseh v p r a š a n j i h pe sn i š tva za v r h o v n o a v t o r i t e t o 
• n a r o d n a p e s e m . T u d i S k r a b e c se p o s l u ž u j e t e g a a r g u -
m e n t a i n p i š e : « D o k a ž i , k a r i m a š d o k a z a t i za n a š o poe-
z i jo iz n a š i h n a r o d n i h p e s m i , p o t l e j t i b o m o v e r j e l i . 
P r a v ! G l e j m o t o r e j k a k o je v t e j z adev i v (bol j š ih) n a š i h 
s lovensk ih l j u d s k i h p e s t a i h . » A n a l i z i r a l i s m o dve p e s m i , 
i n s icer « K r a l j M a t j a ž reš i svojo n e v e s t o » t e r « L a m b e r g a r 
i n P e g a m » , (Š t r eke l j , N a r o d n e p e s m i , št. 1 i n 13). T e 
p e s m i so z ložene v i s t e m m o š k e m č e t v e r o s t o p n e m j a m b u , 
k a k o r P r e š e r n o v e « K a m » , « Z g u b l j e n a v e r a » i n « J u d o v -
sko dek l e» . T a k o n a r o d n e k a k o r t u d i P r e š e r n o v e p e s m i 
so r i m a n e . P r i m e r j a j m o r a z v r s t i t e v n a g l a s o v p r i P r e -
š e r n u i n v n a r o d n i p e s m i : 

P r e š e r e n 

L a m b e r g a r 
PBEŠCBEN U8AL| MATIAŽ 

1 . 2 . 3. 4 . i k t 
8 9 8 3 6 7 8 8 % 
9 3 81 7 7 40% 
9 4 7 6 66% 

le' UMBERGEH IN PEGAM 

^ 

! \ 
1 
1 1 1 t 1 
1 
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D i a g r a m i n a z o r n o p redoču je jo to p r i m e r j a n j e . V n a r o d n i 
pesmi v lada i z redno ve l ika svoboda. V « K r a l j u M a t j a ž u » 
je več kot polovica vseh verzov ( 4 0 % ) v z a d n j e m ik tu 
n e n a g l a š e n i h , kopiči jo se t o re j verz t i p a 

M a t j a ž K r a l se 'je oženil, 
Alenčico si zaročil, „ 
Pre lepo m l a d o deklico, 

' Kra l ico lubo vogersko . . . 

Svoboda v n a r o d n i pesmi i z h a j a odtod, ker se te pesmi po-
jejo i n ne d e k l a m i r a j o . I 'ri pet in pa pr is topi e lement , ki 
ga~prT~r ic i tac i j i n i , t . j. m u z i k a l n i r i t em . Sicer n e po-
z n a m o melod i j e t eh pesmi , jasno pa je, da pade n a zad-
n j i metrični ik t t u d i miizikalno j ak i čas. Z a t o je bilo 
b r e z p o m e m b n o , ali je bil t a zlog t u d i v k o n k r e t n e m go-
voru nag la šen . P r i p e t j u je b i l v vsakem p r i m e r u n a g l a -
šen. Pe t i r i t e m p a n i i s toveten z g o v o r j e n i m , p r i m e r j a n j e 
jez ika z glasbo je pač vselej le m e t a f o r i č n o . Naše v p r a -
šan je , ali n i m o r d a P r e š e r e n prevzel, z r a h l j a n j a kons t an t -
n e g a nag l a sa v z a d n j e m ik tu iz n a r o d n e pesmi , m o r e m o 
i e apr io r i zan ika t i . O g l e j m o si p a to zadevo pobliže. 

V e m o , da je P r e š e r e n zelo ceni l l judsko pesniš tvo. Iz 
dopisovanja z V r a z o m , Čelakovsk im 1. dr . sledi, da se je. 
zelo z a n i m a l za n j i hovo z b i r a n j e n a r 6 d n e g a b laga . Ob-
delal je tud i s am n e k a j n a r o d n i h pesmi , med n j i m i «Lepo 
Vido» . Al i je P r e š e r e n k d a j poskusi l posnemati n a r o d n o 
pesem? K a r se t iče t e m a t i k e , se m n o g o k r a t n a s l a n j a n a 
n a r o d n o poezijo. T o d a le v t e m a t i k i . F o r m a l n o obde lu je 
n a r o d n e mot ive v t i p i čn ih u m e t n i š k i h ob l ikah . «Povod-
n j i mož » J e zložen v četverostopjaih a m f i b r a h i h , m e r i . 
k F j e n a r o d n a pesem n e pozna , « T u r j a š k a R o z a m u n d a » 
i m a špansko asonanco a — e (oblake, ž l ah tne , snubače 
itd.) , f o r m a l n i p r i j e m , ki že po svojem i m e n u n i l judsko-
slovenski, in d r u g e g a več. R a z e n m a n j š i h p r i l ožnos tn ih" 
pesmi n a j d e m o p r i P r e š e r n u samo eno pesem, ki je te-
m a t i č n o in f o r m a l n o , vsa j po shemi , p o d o b n a n a r o d n i 
pesmi . T o je « R o m a n c a od S t r m e g a g r a d a » . k i pa , k a r 
je znači lno , n i bi la spre je ta v «Poez i je» le ta 1847 . T u 



n a j d e m o m e r o » K r a l j a M a t j a ž a » i n « L a m b e r g a r j a » t e r 
isto r a z v r s t i t e v r i m aa bb. P a č p a i m a P r e š e r n o v a p e s e m 
k i t i ce , k i so epski n a r o d n i p e s m i t u j e . P r i m e r j a j m o d ia -
g r a m n a g l a s o v t e p e s m i z o s t a l i m i P r e š e r n o v i m i p e s m i m i 
t e m e r e ( « K a m » i td . ) n a en i , i n z d i a g r a m i n a r o d n i h 
p e s m i n a d r u g i s t r a n i . O k a k e m p o s n e m a n j u n a r o d n e 

POSEBEN 

„ U a m " itd. 

Romanca" 

l/D»l| MAT|AŽ 

Diagram štev. J 

p e s m i i n n j e n e s a m o v o l j n o s t i g l ede z a d n j e g a n a g l a s a n e 
m o r e b i t i g o v o r a . N a s p r o t n o : u m e t n i š k e p e s m i « K a m » 
i t d . t e r « R o m a n c a od S t r m e g a g r a d a » , k i jo je P r e š e r e n 
oč iv idno h o t e l z lož i t i v s logu n a r o d n e p e s m i , n u d i j o sko-
r a j isto s l iko. T o r e j s m e m o t r d i t i , d a n i m a m o p r a v i c e 
g o v o r i t i p r i P r e š e r n u o p o s n e m a n j u n a r o d n e p e s m i a l i 
o n j e n e m v p l i v u , v s a j v r i t m i č n e m o z i r u ne . D o t e g a 
s p o z n a n j a b i b i l i l a h k o p r i š l i m n o g o p r e j . S a j se je P r e -
š e r e n posve t i l v g l a v n e m p r a v u v a j a n j u č i m v e č j e g a š te-
v i l a umetnih ob l ik v s lovensko poez i jo . N a j p o g o s t e j e r a b i 
t i p i č n e u m e t n i š k e ob l ike , k i j i h s l o v e n s k a n a r o d n a p e s e m 
sp loh n e p o z n a , ob l ike k a k o r sone t , o t t a v a r i m a , t r i o l e t , 
p a t u d i gaze l e i n š p a n s k e a s o n a n c e . M o r a m o p a t u d i v 
n a č e l u o d k l o n i t i m e t o d o , po k a t e r i se p r a v i l a u m e t n i š k e 
poez i j e i z v a j a j o iz n a r o d n e g a p e s n i š t v a , v s a j k a r se t i če 
m e t r i k e : m o d e r n a s r b o h r v a t s k a l i r i k a se n e o z i r a več n a 
dese te rec , t e m v e č se d r ž i f r a n c o s k i h i n r u s k i h vzg ledov , 
r u s k a p o e z i j a se od P e t r a V e l i k e g a n e m e n i v e č za «b i -
l i n s k i » s t ih , n e m š k a , s k a n d i n a v s k a i n a n g l e š k a m e t r i k a 



n i m a n i č e s a r več s k u p n e g a z g e r m a n s k i m a l i t e r a c i j s k i m 
s t i h o m ( S t a b r e i m v e r s ) . H e r d e r j e v a d o b a , ko so i m e l i n a -
r o d n o p e s e m za og leda lo n a r o d n e duše , ko je b i lo obču-
d o v a n j e nesk^ l je r^ega n a r o d o v e g a o k u s a « z n a k d o b r e g a 
t o n a » , je m i n u l a . U m e t n a p o e z i j a s k o r a j v seh ev ropsk ih 
n a r o d o v m e t r i č n o . n e t e m e l j i v l j u d s k i poez i j i , t e m v e č je 
p o T t u j i m , p r e d v s e m f r a n c o s k i m v p l i v o m . T a k o je t u d i 

T m u z i k i . K l j u b " t e m u , da se t u d i v s i m f o n i j a h spora -
d i čno j a v l j a j o m o t i v i n a r o d n i h sk ladb ( tako p r i H a y d n u , 
B e e t h o v e n u , M u s o r g s k e m , T o m c u i td . ) je v e n d a r m e d 
s i m f o n i j o i n j j o skočn ico n e p r e m o s t l j i v p r e p a d , 

i . M e r a , k i jo P r e š e r e n n a j p o g o s t e j e u p o r a b l j a , je žensk i 
l \ pe t e rog topn i j a m b , a l i endecas i l l abo , to je i s t a m e r a , v 
" k a t e r i so p i s a n i A r i o s t o v « O r l a n d o F u r i o s o » , T a s s o v a 

« G e r u s a l e m m e l i b e r g l a ^ , A l l l e r i j e v i i n P e t r a r k o v i «"So-
n e t t t » , S h a k e s p e a r e o v e i n S č h i l l e r j e v e d7a ine , P u š k i n o v 
« i lo r i s G o d u n o v » m «Husalka>>, t e r nuuigTf (tTTVga m o j -

I s I ršTTa"(Tela s v e t o v n e l i t e r a t u r e . " J e t o m e r a , k a t e r e se po-
| s l u ž u j e j o l i r i k a ( sone t j e ) , e p i k a (Krs t p r i Savic i ) in t u d i 
I d r a m a ( V e r o n i k a D e s e n i š k a ) . M e d 4 4 0 3 P r e š e r n o v i m i 
\ ve rz i je 1 5 4 0 ž e n s k i h p e t e r o s t o p n i h j a m b o v , t o r e j ok rog lo 

t r e t j i n a ve rzov . N o b e n a d r u g a m e r a n i p r i P r e š e r n u n i t i 
p r i b l i ž n o v t a k o v e l i k e m š tev i lu z a s t o p a n a . 1 7 P r i a n a l i z i 
t e m e r e se b o m o z a m u d i l i d a l j e časa , n e s a m o za to , k e r 
so v n j e j p i s a n e n a j b o l j z n a n e P r e š e r n o v e p e s m i , m a r v e č 
t u d i za to , k e r je t a m e r a v d r u g i h l i + e r a t u r a h n a j b o l j 
r a z i s k a n a i n n u d i m n o g o m o ž n o s t i za p r i m e r j a v o . P e s m i , 
k i j i h je P r e š e r e n p i s a l v t e j m e r i , se k r o n o l o š k o v r s t e 
t a k o l e : «Slovo od m l a d o s t i » ( 1 8 2 8 — 2 9 ) , s o n e t j e «Oče -
t o v n a š i h » , « V r l i s o l n c a » , « T a k k a k o r » , « D v e ses t r i» , 

1 7 Kako subjektivna so običajno vsa opazovanja, ki ne temelje 
na eksaktnem štetju, čeprav jih izrekajo dobro šolani strokovnjaki, 
kaže naslednji primer: Fr. Omerza piše v svojem članku «Neza-
konska mati», DS, 1916: «Sploh se mi čudno zdi, odkod to pride, 
da ljubi Prešeren tako zelo verze s 4 naglasi, bodisi jambične 
ali trohejične». Sicer ne vemo, katero mero je Prešeren posebno 
ljubil, dejstvo pa je, da je najčešče uporabljal mero s petimi 
metričnimi naglasi. 



«Kup ido t i » , «Ape l podobo» (1830) , « P r v a l j ubezen» , 
« N e bod 'mo ša lobarde» , «A1 p r a v se piše», . « M e m e n t o 
m o r i » (1831) , « P o v ' d o let s t a r ih» , «Sone t j e nesreče» 
(1832) , «Sone tn i venec» ( 1 8 3 3 — 3 4 ) , « N i zna l» , «Sa-
n j a l o se m i je», « M i h u Kas te lcu» , «Ve l ika , T o g e n b u r g » , 
« M a r s k t e r i r o m a r » , «Vi , k i v a m je l j ubezn i« (1834) , 
«Bilo je Mojzes» , «Oči b i le» , « K a d a r sprevidi» (1835) , 
«Krs t p r i Savic i» ( 1 8 3 5 — 3 6 ) , « J e od vese l 'ga časa», 
« Z g o d i se včas ih» , « N a j a snem neb i» , «Odpr lo bo», 
(1837) , «S P o m p e j a p r e m a g a v c e m » , « V a m iz roč im» 
(1846 ) ; končno pesem «J . N . H r a d e c k e m u » , k i v «Poe-
z i je» n i b i l a spre je ta . N a j n a m bo dovol jeno opredel i t i 
posamezne P re še rnove s tvar i te l j ske per iode n a t a n a č i n , 
da bosta vel iki deli t e m e r e , «Sone tn i venec» in «Krs t» , 
m e j n i k a p o s a m e z n i h dob. T a k o n a m bo dovol jeno, da 
P re še rnove s t ihovne t e h n i k e n e bomo š tud i r a l i ob po-
samezn ih pesmih , m a r v e č bomo s t rn i l i v enoto vse pesmi , 
ki spada jo v to a l i ono dobo. P o p o d a t k i h p r o f e s o r j a 
F r . K id r i ča je «Sone tn i venec» na s t a l v l e t ih 1 8 3 3 — 3 4 . 
N a t a n č n e j e t e g a n i mogoče da t i r a t i . Vse pesmi o m e n j e n e 
mere , ki so bi le z ložene do le ta 1833 , bomo to re j r az -
iskovali kot celoto. J e to doba od 1 8 2 8 — 3 3 , ki t u d i bio-
g ra f sko p reds t av l j a ž iv l jen jsko razdob je pesn ika i n ki jo 
prešernoslovec K id r i č označu je kot « L j u b l j a n s k i časi 
i s k a n j a » ( 1 8 2 8 — spomlad 1833) . I z te per iode raz i sku-
j emo le pesmi , k i p r i p a d a j o i s t emu s logu, t o r e j puščamo 
ob s t r an i sa t i r i čne i n pa rod i s t i čne sonete t e r «Novo 
p i sa r i jo» , ke r je P r e š e r e n t e m p e s m i m n a m e n o m a p r ida l 
komičen znača j , da n a j d e m o v n j i h celo š tevi lne b a r b a -
r i z m e ( n e m š k v a v c e v , Čeh nemškvati musi i td .) . V pre-
i skan ih 164 ve rz ih p r ide jo n a posamezne ik te , ki sovpa-
dejo s sodimi zlogi , sledeči odstotki n a g l a s o v : 

2. 4. 6. 8. 10. zlog 
pesmi 1 8 2 8 — 3 3 . . 9 0 82 81 7 3 1 0 0 % 

P r i m e r j a j m o s t e m nag l a se v obsežnih de l ih iste m e r e : 

i . 4 . 6. 8. 10. zlog 
Sone tn i venec . . . 85 80 72 62 1 0 0 % 
Krs t 8 3 77 75 6 8 1 0 0 % 



D i a g r a m i p r i k a z u j e j o v b i s t v u eno i n isto podobo . N a j -
več n a g l a s o v p a d e n a p r v i i n z a d n j i i k t , l i n i j a n a g l a š a -
n j a p a d a p o l a g o m a od 1. do 4. i k t a t e r n a t o v 5. i k t u 
doseže k o n s t a n t o v e r z a (vseh 1 0 0 % ) . T a d e j s t v a so v 
m a r s i k a t e r e m o z i r u p o u č n a . P r v i č k a ž e j o , d a P r e š e r e n 
vse le j u r e s n i č u j e is t i r i t m i č n i p r i n c i p . A n a l i z a 1 0 0 0 v e r -
zov d a n a m r e č p r a v i s to podobo (pr in i . A . I s a č e n k o « D e r 

1328 -1833 Sonetni Ven«C K r s t 
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s loven ische f i i n f f i i s s i g e J a m b u s » , S l av i a , P r a g a , X I V . , 
STrrr7T5-'šIi). T r d i ti smernoV d a so t i d i a g r a m i "k a r a k t e r i -
s t i čn i za P r e š e r n o v p e t e r o s t o p n i j a m b . P o l e g t e g a pa 
p r e d o č i p r i m e r j a v a t e m e r e z d r u g i m i j a m b s k i m i m e r a m i j 
s ledečo s k u p n o s t : žensk i ve rz i i m a j o vse le j k o n s t a n t n i 
n a g l a s n a p r e d z a d n j e m z logu i n v r h o v a s t i h a s o v p a d a t a 
z z a č e t k o m i n k o n c e m v e r z a . T u p o s e g a r i t e m n a r a v n o s t 
v « s m i s e l n o » p l a t v e r z a , k e r s to j i n a v a d n o n a j v a ž n e j š a 
be seda v s t a v k u n a e n e m i z m e d o b e h - n a j k r e p k e j š i h i k t o v 
(t. j . n a p r v e m a l i z a d n j e m ) . G l a v n i s t a v č n i n a g l a s m e r i 
n a to , d a doseže p r v i a l i z a d n j i i k t : 

O Verba! s r e č n a d r a g a vas d o m a č a . . . 
L e malo v a m j ed i l a , b r a t j e , h r a n i m . . . 
Velika, T o g e n b u r g , b i l a je m e r a . . . 

T o so p r i m e r i , ko s to j i s t a v č n i n a g l a s n a p r v e m i k t u . 
P r i m e r i za s t a v č n i n a g l a s n a z a d n j e m i k t u : 

K i s ta l i bodo t a m n a s t r a n i levi . . . 
N e b r a n i m se je v e r e B o g o m i l e . . . 1 8 

T i se ž i v l j e n j a i n o j ' g a m a g i s t r a 1 e . . , 1 8 

1 8 Razprti tisk že v Prešernovih «Poezijah» leta 1847. 



Števi lni so t u d i p r i m e r i , ko se p o r a b i t a oba n a g l a s n a 
v r h o v a ve rza za p o d č r t a n j e smis la : 

Dolgost ž i v l j e n j a naš iga je kratka <. . 
Vse misli zv i r a jo z l j u b e z n i ene . . . 

P o n a v l j a m o : to je samo t endenca , al i zelo i z raz i ta . Do-
g a j a se celo, 'da se t a dva v r h o v a izkor i s t i t a v dveh za-
povr s tn ih v e r z i h ; mis l imo , da smemo tako to lmač i t i 
P re še rnovo las tno k o r e k t u r o v m a n u s k r i p t u « K r s t a » . 
P r v o t n a v e r z a : 

Se b l i ska jo snega , ledu kr i s ta l i 
P o z i m i rose, d e m a n t i pole t i . ... 

ki t vo r i t a k a j p a d a pomensko enoto, sta v m a n u s k r i p t u 
n a d o m e š č e n a z v e r z o m a 

a b c 
Pozimi se snega , ledu kr i s ta l i 

c b a 
D e m a n t i rose b l i ska jo poleti . . . 

Očiv idno se je rod i la t a k o r e k t u r a iz av to r j eve želje, da 
bi dosegel s ime t r i j o obeh verzov po inve rz i j i s t avčn ih 
č lenov (abc — cba). R i t m i č n o ok lepa ta k repko n a g l a š e n i 
besedi ( p o z i m i — poleti, t o r e j na sp ro t j e ) smise lno enoto 
obeh verzov. 

V n a š e m r a z i s k o v a n j u smo doslej docela z a n e m a r i l i 
vp ra šan j e , al i so P r e š e r e n in d r u g i pesn ik i p r i z l a g a n j u 
pesmi mis l i l i n a p rav i lnos t r a z p o r e j a n j a n a g l a s o v v pesmi 
in se zavestno r a v n a l i po i zb ran i shemi . N a to v p r a š a n j e 
m o r a m o odgovor i t i z od ločn im « n e » ! De j s tvo , da n a j -
demo v P r e š e r n o v i h del ih vselej dosledno isto r i t m i k o 
pač kaže, d a t u n e g re za golo n a k l j u č j e , t e m v e č za kon-
s tan te , ki so l a s tne vsaki iz raz i t i u m e t n i š k i dS5T5no§TT 

! D u g n a n a š tevi la in k r ivuhe_so de lne ka rak te r i s t ike"pes -
t mlčovega sloga, k i "ščPtočne p r a v za rad i t e g a , ke r n e 
* t emel j i )o n a sub j ek t ivn i sodbi, t emveč n a ob jek t ivn ih 

dejs tvih s a m i h . Z a m o t a n i psihološki procesi , k i sodelu-
je jo p r i u s t v a r j a n j u u m e t n i n e , nas t u n e z a n i m a j o . Z a 



n a s je v a ž n a z g o l j d o v r š e n a u m e t n i n a ko t t a k a i n za 
n j e n o k a r a k t e r i s t i k o je v a ž n a pač t u d i n j e n a r i t m i č n a 
s t r u k t u r a . P r i v s a k e m r e s n i č n e m u m e t n i k u so i n d i v i d u -
a l n e k o n s t a n t e r i t m a t a k o i z r az i t e , d a je m o g o č e s po-
m o č j o f o r m a l n e a n a l i z e t o č n o d o k a z a t i , a l i je t a a l i o n a 
p e s e m , k i jo p r i p i s u j e j o n e k e m u p e s n i k u , res p lod t e g a 
p e s n i k a , a l i p o z n e j š i f a l z i f i k a t . 1 9 S p o m o č j o m e t r i č n e 
a n a l i z e p a m o r e m o osve t l i t i še m n o g o l l r u g i l i p r o b l e m o v , 
z las t i r a z n a v p r a š a n j a l i t e r a r n i h « v p l i v o v » , k i j i h t a k o 
pogos to s r e č u j e m o _ v l i t e r a r n i ved i , k i p a p r a v za p r a v 
n i č e s a r n e d o k a z u j e j o . J a s n o je, da p r i p a d a v sak p e s n i k 
svo]i~flo15ir^da v p l i v a t o r e j n a n j t r a d i c i j a n j e g o v e l a s t n e 
l i t e r a t u r e i n v r h t e g a t u d i s t a r e j š i i n sodobn i t u j i a v t o r j i . 
T a k o je p o z n a l v sak i z o b r a ž e n e c v z a č e t k u 19. s tol . k l a -
s ike A j s h i l a , E v r i p i d a , S o f o k l a , H o m e r j a , P i n d a r j a , 
S a p f o , A n a k r e o n t a , O v i d i j a , H o r a c i j a , V e r g i l a i t d . V s a k 
E v r o p e j e c , k i se je z a n i m a l za pesn i š tvo , je t e m e l j i t o po -
z n a l D a n t e j a , A l f i e r i j a , P e t r a r k o , T a s s a , S h a k e s p e a r e a , 
B y r o n a , f r a n c o s k e t e r n e m š k e k l a s ike i n r o m a n t i k e . T o 
č t ivo je n u j n o « v p l i v a l o » n a v s a k e g a p e s n i k a t e dobe . 
T o i n ono je os ta lo v p e s n i k o v e m s p o m i n u , t o i n ono je 
b i lo v r e d n o p o s n e m a n j a , v e n d a r p a t a k e s l u č a j n e r e m i -
n i s c e n c e n e m o r e j o od loč i lno v p l i v a t i n a p e s n i k o v o 
u s t v a r j a n j e . M n o g o k r a t s l i š imo o i t a l i j a n s k e m v p l i v u 
n a P r e š e r n a ; "trdifo, d a je P r e š e r e n t u d i v m e t r i č n e m 
p o g l e d u p o s n e m a l I t a l i j a n e , z las t i P e t r a r k o . S to j i , d a je 
P r e š e r e n č i t a l i t a l i j a n s k e p e s n i k e v o r i g i n a l u i n d a so se 
p r i z l a g a n j u l a s t n i h sone tov p o j a v l j a l e v n j e m r a z n e r e -
m i n i s c e n c e . T o d a de j s tvo , da je p i s a l sone te , v e n d a r še 
n e d o k a z u j e , d a je p r e v z e l m e t r i č n a p r a v i l a I t a l i j a n o v . 
Res je P e t r a r k a i z u m i l sone t , t o d a t u d i S h a k e s p e a r e je 
r a z e n d r a m p i sa l sone te i n za n j i m n e š t e t i p e s n i k i v 
v vseh j e z ik ih . R e č i s m e m o ^ d a v n o b e n i l i t e r a t u r i sone t 
n i dosegel t a k š n e ' p o p u l a r n o s t i , k a k o r p r a v v s lovensk i . 
T o p a l f f i f a k n r n i n e p o s r e d n i v p l i v P e t r a r k e , t e m v e č za-

1 9 Tako je dokazal Tomaševskij, da je zadnji del Puškinove 
«Rusalke» poznejša potvorba, gl. o. c. str. 117 si. 



v e d n o ali n e z a v e d n o p o s n e m a n j e P r e š e r n a . I z o g i b a j m o 
se p r e n a g l i m s o d b a m i n o g l e j m o si, k a j p r a v i m e t r i č n a 
a n a l i z a n a t o v p r a š a n j e . Z a p r i m e r j a v o s m o pos t av i l i 
d v a d i a g r a m a . V p r v e m s t a z d r u ž e n i n a g l a s n i k r i v u l j i , 
k i j u d o b i m o iz P e t r a r k o v i h « S o n e t o v » i n A l f i e r i j e v i h 
« S o n e t t i a r i m e » . 2 0 N a d r u g e m d i a g r a m u je z a č r t a n a 
P r e š e r n o v a t i p i č n a n a g l a s n a k r i v u l j a i n s icer iz « S o n e t -
n e g a v e n c a » . Č r t k a n a l i n i j a n a d r u g e m d i a g r a m u k a ž e 
n a g l a s e S c h i l l e r j e v e « D e v i c e O r l e a n s k e » . 2 1 V s a k d o m o r e 
ob p r i m e r j a v i obeh d i a g r a m o v s a m p r e s o d i t i , a l i s m e m o 
g o v o r i t i o r e s n i č n e m g l o b o k e m v p l i v u I t a l i j a n o v n a P r e -
š e r n a , o v p l i v u n a m r e č , k i b i p o m e n i l več k a k o r s l u č a j n e 

— — PrcStran 
5chill«r 

r e m i n i s c e n c e i n k i bi posege l t u d i v r i t m i č n i s i s t e m ko t 
t a k . K a k o p a je s e d a j z n e m š k i m v p l i v o m , k i t a k o n a -
zorno* sledi i z ~ d r u g e g a d iagrama. - ' u d govor leži n a d l a n i . 
PreŠgTfrOTa"rneirika je b i l a doce la pod n e m š k i m v p l i v o m . 
V e n e m i z m e d s v o j i h n e m š k i h sone tov p r a v i P r e š e r e n 
s a m : 

. . . d e r e i g ' n e n M u t t e r l a n g e n t z o g e n , 
D i e B i l d u n g n i c h t a n i h r e r B r u s t g e s o g e n , 
D i e m a n , w i e m i c h , v e r t r a u t de r d e u t s c h e n A m m e . 

P r e š e r e n je n e r e d k o z l a g a l t u d i n e m š k e p e s m i , p r e v a j a l 
je n e m š k e p e s m i v s lovenšč ino i n svoje l a s t n e v n e m -

2 0 Po Tomaševskem 1. c. dodatek z diagrami, str. 15. 
2 1 Ibiden str. 17. 

- — 1 P c f o r c o 
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ščino. V gledal išču n a D u n a j u in v Celovcu je slišal 
pe te ros topni j a m b n e m š k e d r a m e , u s tva r i l si je l i t e r a r n i 
okus p redvsem po n e m š k i h vzor ih , p r a v tako , k a k o r je 
P u š k i n izobl ikoval svoje l i t e r ane nazo re po f r a n c o s k i h 
vzor ih , brez d v o m a je zna l nešte to n e m š k i h pesmi n a 
izust i n n i čudno , da m u .je r i t e m n e m š k e g a peteros top-
n e g a j a m b a posta l k a r p ro to t ip te m e r e . P renese l je se-
veda r i tmič j i i u s t ro j n e m š k e g a verza v s lovenščino. Po -
dobno je t u d i p r i P u š k i n u , k i je suženjsko posnema l 
r i t m i k o svojega n a j l j u b š e g a f r a n c o s k e g a pesn ika P a r n y - a 
in t ako rekoč presadi l f r a n c o s k e m e t r i č n e n a v a d e v svoj 
s t ih . Če p a je P u š k i n k l j u b p o s n e m a n j u t u j i h vzorov 
postal rusk i pesnik in P r e š e r e n k l j u b p r e v l a d u j o č e m u 
vpl ivu nemške m e t r i k e slovenski pesnik , i z h a j a to p red-
vsem iz dejs tva , da t a dva s lovanska g e n i j a n i s t a p isa la 
f r a n c o s k i al i nemšk i , t emveč rusk i i n slovenski i n sta 
bi la izrazi to n a c i o n a l n o u s m e r j e n a . 

Splošno ve l j avno i n e n o u m n o m o r e m o reši t i v p r a š a n j a 
t ako zvan ih «l i teraj"nih vpl ivov» šele t e d a j , če m o r e m o 
nadomes t i t i ob i ča jne sub jek t ivne t r d i t ve z ugo tov i tv i jo , 
ki t e m e l j i n a ob jek t ivn ih poda tk ih . D o ka t e r e m e r e je 
segal s t i l is t ični vpl iv P e t r a r k e n a P r e š e r n a , bo m o r d a 
pokaza la nekoč točna s t i l i s t ična ana l i za . V okv i ru r i t m a 
in m e t r a t ega vpl iva n i , dasi m n o g i z a t r j u j e j o nasp ro tno . 

Poskus imo p r ikaza t i s pomočjo m e t r i k e razvo j P r e -
šernove ve rzne t ehn ike . D e j a l i smo že, d a P r e š e r n o v 
peteros topni j a m b n i k a k o r n e u r e s n i č u j e vselej vseh pet 
m e t r i č n i h nag lasov . 

V n j egov ih pesmih prve per iode ( 1 8 2 8 — 3 3 ) n a j d e m o 
rpesto t eo re t i čn ih 1 0 0 % samo, 8 5 % vseh nag lasov . Po -
vprečno pr ide n a verz s pe t imi m e t r i č n i m i nag la s i 4 ,2 
u r e sn i čen ih nag lasov , to se p rav i , da i m a skora j vsak 
verz po en n a g l a s m a n j kot j i h zah teva shema . Z a n i m i v o 
je zasledovat i , kako i z r a b l j a pesnik to svobodo in v ko-
l iki m e r i se je pos lužu je . Og le jmo si posamezne t ipe 
verzov p r i P r e š e r n u . V pesmi « P e r v a l j ubezen» (1831) 
smo ugotovi l i sledeče t ipe razde l i tve m e t r i č n i h nag lasov 
(2, 4 , 6, 8, 10 p o m e n i j o ik t ične zloge s t iha ) : 



2 4 ^ 8 10 : 
Deže l s im p t u j i h videl hčere zale . . 30 % verzov 

2 4 6 — 10 : 
Cveteč ih deklic n a j n e og ledu je . . . 30 /O » 

2 4 — 8 1 0 : 
Že m i r u se rčn i /nu n e v a r n a leta . . . 12 o / 

/o „ 
2 — 6 8 10 : 

o/ 
/0 u P e t r a r k o v o bilo srce u ž g a n o . . . . 18 o/ 
/0 u 

— 4 6 8 10 : 
Ki je od n j e n a z a d n j i pe t ik v post i . 2 , 5 % „ 

V z a d n j i h 4 t ip ih m a n j k a samo en m e t r i č e n nag las . V 
ist i pesmi p a je še en t i p z d v e m a n e i z p o l n j e n i m a n a -
g la soma : 

— 4 6 — 10: 
Že so p revze tne mis l i mi v s ta ja le . . . 7 , 5 % verzov 

S a m o t r e t j i n a vseh verzov nekako r ea l i z i r a vse m e t r i č n e 
nag l a se (2 4 6 8 10 . . . 3 0 % ) . A k o p r i m e r j a m o s t e m 
«Krs t p r i Savic i» ( 1 8 3 3 — 3 4 ) , v k a t e r e m smo ana l i z i r a l i 
p r v i h 4 0 0 verzov, se n a m pokaže i z reden razvo j P reše r -
nove verzne t e h n i k e . M e d t e m ko i m a « P e r v a l j ubezen» 
samo eno k o m b i n a c i j o s t r e m i nag las i , n a j d e m o v <<Krstu» 
vse m o ž n e k o m b i n a c i j e s š t i r imi in t r e m i nag la s i . 

2 4 6 8 10 : 
Z a vero staršev, lepo B o g ' n j o Živo . . 26 % verzov 

2 4 6 — 10 : 
Leži k r i s t j a n o v več od polovice . . . . 1 5 , 5 % „ 

2 4 — 8 10 : 
Bi la je lepa, .Bogomila! t vo ja 18 % „ 

2 — 6 8 10 : 
P e r m a g a n per B o h i n s k i m sam jezer i . 1 1 , 5 % „ 

— 4 6 8 10 : 
Ko so pod svet l im soncam sužni dnovi 6 % „ 

2 — 6 — 10: 
J e dekl ica od tvojig-a pog leda 7 , 5 % „ 

— 4 6 — 1 0 : 
Ki si spre je l od m a t e r e jo svoje . . . . 7 % „ 



— 4 — 8 10 : 
A l p r e m a g a v e c mu je vzel nevesto . . 4 % ,, 

2 4 — — 10 : 
J i h mogle , l ako fa n e p r e m a g l j i v a . . . 1 , 5 % ,, 

2 — — 8 1 0 : 
I n skazal se je /korenine p r a v e . . • • • 1 , 2 % „ 

E d i n i t i p s t r e m i nag l a s i , ki ga P r e š e r e n v « K r s t u « n i 
porab i l , je t i p 

— — 6 8 10 : (Ki se m i pogas i t i v serci noče . . .) 

P r e š e r e n se i zog iba pe te ros topn ih j a m b o v z m a n j kot 
t r e m i m e t r i č n i m i nag la s i . E d i n a t a k a p r i m e r a sta 

— 4 — — 10: Svet zan ičva t i se je zagovor i l . . . 
2 — — — 10: N e čaka j t e ga od a b e c e d a r j a ! 

«Krs t» n a m t o r e j kaže p isano r i t m i č n o r azno l ikos t ; svo-
bodo, k i s t i l is t ično bis tveno loči to «povest v ve rz ih» od 
d r u g i h P r e š e r n o v i h pesmi . 

I m e n o v a l i smo to k r a t k o š tudi jo «Slovenski verz» , a 
doslej smo p r a v za p r a v govor i l i samo o eni , čeprav zelo 
e m i n e n t n i osebnosti s lovenske poezi je , o P r e š e r n u . T o 
smo stor i l i n a m e n o m a , ke r se v p r a š a n j a ve rzne t e h n i k e 
n a j b o l j n a z o r n o osve t l ju je jo ob z n a n e m m a t e r i a l u k la -
sika, p a t u d i za to , ker se dandanes klasikovo delo že ex 
d e f i n i t i o n e n i k a k o r n e sme k r i t i z i r a t i . P r i k a k e m d r u -
g e m pesn iku bi m o g l i ime t i vsak odklon od n o r m e za 
« n a p a k o » ali «pomoto» , in n a š š tud i j b i pos ta l zgol j 
brezplodno i skan j e n a p a k . P r i P r e š e r n u p a je p o d t i k a n j e 
t a k i h n a p a k i zk l jučeno p r a v zato, ker je P r e š e r e n kot 
k las ik s a m n o r m a . Z a r a d i t e g a bomo t u d i n a d a l j e raz-
iskovali po jave ve rzne t e h n i k e n a P r e š e r n u , p r eden p re -
idemo k d r u g i m pesn ikom. 



* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

R I T E M K O T K R Š E N J E M E T R A 

D e j a l i s m o že, d a r i t e m p e s m i n e m o r e n a s t a t i iz 
s u ž e n j s k e g a i z p o l n j e v a n j a vseh m e t r i č n o - p r e d p i s a n i h n a -

| i g lasov , t e m v e č d a je p r a v k r š i t ev s h e m e t e m e l j i n b is tvo 
| r i t m a . O p a z o v a n j e k o n k r e t n e p e s m i n a m p o k a ž e , d a n e 

' p a d a j o n a g l a s i i z k l j u č n o n a m e t r i č n o p r e d p i s a n e , tp je 
i k t i č n e z loge . V j a m b s k e m v e r z u n i so t o r e j s a m o n a g l a -
šeni i k t i č n i z log i , t e m v e č v č a s i h t u d i n e i k t i č n i ( l ihi) 
z logi . N i p e s m i b r e z t e h n e m e t r i č n i h n a g l a s o v , č e p r a v 
se t o m n o g i m k r i t i k o m zdi s a m o v o l j n o i n celo n a p a č n o . 
P a v l i c a je k r i t i z i r a l v e r z * O k r o g vrat s t r a ž a n a p o m o č 
z a v p i j e » , k e r je t u n a g l a š e n a beseda vrat, č e p r a v n e s to j i 
n a i k t i č n e m m e s t u . V t e j zvezi n a j p o n o v n o o p o z o r i m o 
n a Ž u p a n č i č e v m o d r i odgovor . T u d i d r u g i m k r i t i k o m 
n i so b i l i p o g o d u n e m e t r i č n i n a g l a s i . 2 2 T o p o č e t j e p r i č a , 
k a k o n a p a k je r a v n a l o m e r o s l o v j e , dok l e r je p e s n i k o m 
p o s t a v l j a l o p r e d p i s e . U g o t a v l j a m o , da se j a v l j a j o n e -
m e t r i č n i n a g l a s i p r i vseh p e s n i k i h i n za to v i d i m o v t e m 
k r š e n j u n o r m e b i s t v e n o s reds tvo za t v o r b o r i t m a . O g l e j m o 
si P r e š e r n o v v e r z s t e g a v i d i k a . 

V j a m b s k e m s t i h u je p r v i z log m e t r i č n o n e n a g l a š e n 
( a n a k r u z a ) . P o k a ž e se p a , da i m a p r v i z log pogos ton i a 
n e i n e t r i č e n n a g l a s . P r i m e r j a v a r a z l i č n i h j a m b s k i h m e r i l 
kaže , d a ods to tek t e h n a g l a s o v n a r a š č a s o r a z m e r n o z 
do lž ino v e r z a . P r i m e r j a j m o s ledeče p o d a t k e p r i P r e š e r n u : 

1. 3. 5 . 7. 9. z log 
3 - s t o p n i j a m b 6 ,4 2 , 6 0 % 
4 - s t o p n i j a m b 13 ,0 5 1 4 % 
5 - s t o p n i j a m b 18 ,0 4 4 - 5 2% 

2 2 Tako je n. pr. kritiziral Fr. Lekše, DS, III.,157 nekatere 
naglase v prvi izdaji Aškerčevih «Balad in romanco. Kako malo 
so umetnika prepričali ti ugovori, izvirajoči iz mrtve sheme, 
kaže dejstvo, da Aškerc v drugi izdaji leta 1903 teh «napak» 
sploh ni popravil. 



C/ 

Us t reza joč i p r i m e r i : 
3 -s topni j a m b : Sneg beli n j i h ž ivota . . . 
4 - s topni j a m b : Pet čevl jov m e r i m , pa lcov pet . . . 
5 - s topni j a m b : Pel E s t i j a n k e i m e n i t n e h v a l e . . . 

De js tvo , da P r e š e r e n v 5 - s topnem j a m b u v 1 8 % vseh 
verzov venda r l e n a g l a š a prv i , m e t r i č n o n e n a g l a š e n i zlog, 
i z k l j u č u j e domnevo , da bi to b i la « n a p a k a » . 

P r i P r e š e r n u zas ledimo oči tno tendenco« pos tav l j a t i v 
j a m b s k i m e r i v a n a k r u z o s ame enozložne besede. V 
o g r o m n i večin i s luča jev so t e besede res enozložne. K j e r 
p a so dvozložne besede ne izogibne , s tavi P r e š e r e n r a j š i 
n a g l a s n a s ledn j i zlog, čeprav je t a nag l a s n e n a v a d e n : 

. . ko bi b i l a te lesa 
En'ga, spus t i t i žnabe l ž n a b l a noče 

. . . t r u p l a ke rvave 
Mertvih a l i zd ih joč ih duše d r a g e . . . 

Č e p r a v je t a n a č i n n a g l a š a n j a d ia lek t ično možen , je 
v e n d a r l e za P r e š e r n a n e n a v a d e n , ker sicer vselej b e r e m o 
en ga, mertvi. Očiv idno je P r e š e r n a m o t i l n e o b i č a j n i na -
glas en'ga, mertvih m a n j nego t r o h e j v a n a k r u z i j a m b -
skega verza ( (enga , m e r t v i h ) . V n a s p r o t j u s P r e š e r n o m 
pa s tavi jo Ž u p a n č i č i n d r u g i sodbni pesn ik i brez pomi -
sleka dvozložne t rohe j ske besede v a n a k r u z o : 

mojim očem. N a en i polovici . . . 
Eden se v snu je za sme ja l i n eden 
z a v p i l . . . (Zupanč ič , M a c b e t h ) 

Celo dakt i l ske besede niso r edke v a n a k r u z i 

sodnega dne podobo! — M a l c o l m , B a n q u o ! 
(Županč ič , M a c b e t h I) 

K r š e n j e m e t r i č n e sheme v notranjosti ve rza sicer res n i 
p r i P r e š e r n u pogosto. Z g o r a j navedene številke (na 5., 
5., 7., i n 9. z logu) n e p resega jo n i t i 5 % vseh verzov. 
R a z v o j P re še rnove t e h n i k e se da n a j b o l j e spozna t i p r a v 
v ras toč i svobodi obdelave n e m e t r i č n i h nag lasov . Og le j -
m o si n e m e t r i č n e nag lase , ki j i h P r e š e r e n dopušča v svoji 

4 V & ^ j U - V - ^ 4 9 
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prv i z n a n i pesmi te m e r e «Slovo od mlados t i« (1828 do 
1829) . Števi lke n a j označi jo n a g l a š e n e zloge v v e r z u : 

1 2 4 — 8 10 . . . . 1 k r a t 
1 2 4 6 — 10 . . . . 1 k r a t 
1 — 4 1 0 . . . . 1 k r a t 

— 2 — J 6 8 10 . . . . 2 k r a t 

N a 40 verzov samo 5 z n e m e t r i č n i m i nag la s i , t . j. 1 2 , 5 % 
vseh verzov. N a j d e m o 4 t ipe n e m e t r i č n i h verzov, 3 od 
t eh z n a g l a s o m v a n a k r u z i . 
« P e r v a l j u b e z e n « , k i je z ložena 3 le ta pozne je (1831) , 
i m a že m n o g o več v a r i a c i j . 

1 2 4 6 8 10 1 k r a t 
1 2 4 6 — 10 1 k r a t 

— 2 i 4 6 8 10 1 k r a t 
— 2 J 4 6 — 10 1 k r a t 
— 2 4 / 6 8 10 1 k r a t 
— 2 4 / 6 — 10 1 k r a t 

N a 4 0 verzov 7 z n e m e t r i č n i m i nag la s i , to je že 1 7 , 5 % 
•vseh verzov. Že 6 n e m e t r i č n i h t ipov , n e m e t r i č e n n ag l a s 
v 1., 3. i n 5. z logu. 

Zgledov r a d i p o m a n j k a n j a pros tora ne m o r e m o naves t i . 
V « S o n e t n e m vencu« dob imo že n a 182 verzov (ponav-
l j a joče se verze smo šteli samo enk ra t ) 51 verzov z ne-
m e t r i č n i m i nag la s i , t o r e j ne več 1 2 , 5 % , ali 1 7 , 5 % , t e m -
več že 2 2 % vseh verzov. Število t ipov n e m e t r i č n e g a po-
u d a r j a n j a je na r a s lo od 5 v «Slovo od mlados t i« , 6 v 

j « P e r v i l j u b e z n i « n a 25 . T o d a šele v « K r s t u » doseže raz -
g ibanos t i n suverenos t " P re še rnove verrnF~Te1Tnike 'Jrvoj 
Višek. T u smcTrTašli m e d 400" verzi 108 verzov z n e m e t -
r i č n i m n a g l a s o m , t . j. 2 7 % ! Vsak četr t i verz i m a to re j 
nag la s , ki ga s h e m a n e predvideva . N a v e d l i bomo po en 
zgled za p o s a m e z n a m e s t a n a g l a s o v : 

1. z log: Mož božj i m u bolno serce ozdravi . . 9 t ipov 
3. z log: Va l jhun , . sm K a j t i m a r a , boj ke rvav i . 5 t ipov 
5. z log: N e s tavi v b r a n delj božj i se dobrot i . 5 t ipov 
7. z log: Le m a j h e n pros tor je t je do gošave . . 7 t ipov 
9. z log: K a k s im želela v noči t i svit dneva . . 4 t ip i 



V « K r s t u » n a j d e m o t u d i š t ev i lne p r i m e r e z dvema n e -
m e t r i č n i m a n a g l a s o m a v e n e m i n i s t e m v e r z u . V t e h p r i -
m e r i h p a je e d e n i z m e d n e m e t r i č n i h n a g l a s o v v s e l e j 2 3 n a 
1. z logu ( a n a k r u z a ) . 

1. i n 5. z log : Kak g l e d a v t l a , kak t r e s e se b e s e d a . 2 t i p a 
1. i n 3. z l o g : Tje, k j e r zdaj d r a g a dek l i ca p r e b i v a . 2 t i p a 
1. i n 9. z l o g : Te ve re , k i j i dek l i ca ta s luž i . . . 1 t i p 

M e s t o 2 5 t i p o v z n e m e t r i č n i m n a g l a s o m v « S o n e t n e m 
v e n c u » , š t e j e m o t u 3 3 t i p o v . T a d a l e k o s e ž n a o d d a l j i t e v 
od s t roge s h e m e je r a z l i č n o s t « K r s t a » , t e «poves t i v ve r -
z i h » . V t e m d e j s t v u lež i « r e š i t ev m e t r i č n e n a l o g e » , o 
k a t e r i govor i P r e š e r e n v s v o j e m p i s m u č e l a k o v s k e m u . 

N a v r s t i je v p r a š a n j e ^ a l i j e s lovenska m e t r i k a « z g o i j 

|

n a g l a s n a » v a l i p a m o r d a le u p o š t e v a t u d i do l ž ino i n 
k r a č i n o voka lov . M n e n j a o t e m v p r a š a n j u n i so b i l a n i -

v ko l i e n o t n a . S k r a b e c piše v s v o j e m že v e č k r a t o m e n j e -
n e m č l a n k u : « K a k o r v n e m š č i n i , r u š č i n i i n d r u g i h jez i -
k i h , de la r i t e m t u d i v n a š e m e n a k o m e r n o r a z r e j e v a n j e 1 

n a g l a š e n i l i i n n e n a g l a š e n i h z logov, brez obzira na nji- I 
hovo kolikost». P o d o b n o je f o r m u l i r a n a s lovenska m e - / 
t r i k a t u d i v šo l sk ih s l o v n i c a h . E d i n o P a v l i c a je b i l d r u -

v ' 

g a c n e g a m n e n j a , k e r je d e j a l : « N i res , . . . d a je s loven-
sko m e r i l o z g o l j n a g l a s n o » i n d a l j e « v poš t ev se m o r ^ 
j e m a t i n e le n a g l a s , a m p a k t u d i k r a č i n a , oz i r . d o l ž i n a 
z logov .» (Čas X I , 9 0 si.) O b a n a z o r a s ta v t e j f o r m u l a -
c i j i za n a s b r e z p o m e m b n a , k e r n i s t a p lod n a t a n č n e p r e -
i skave v e r z a , t e m v e č n e k o n t r o l i r a n e i n p r e n a g l e t r d i t v e 
o z i r o m a z a h t e v e . P o s k u s i m o osve t l i t i t o v p r a š a n j e n a j -
p r e j s p o m o č j o n e m e t r i č n i h n a g l a s o v . P r e i s k a l i s m o 4 0 0 / 
v e r z o v « K r s t a » z o z i r o m n a n e i k t i č n e n a g l a s e . N a v a j a m o j 
š tev i lo p r i m e r o v , ko s to je dolgi i n k r a t k i n a g l a s i n a 
n e i k t i č n e m m e s t u . 

2 3 Edina izjema je, v kolikor sem ttiogel dognati, verz «In 
zavdlj čerke ne terpi nič škode» tip — 3 4 — 8 9 10. Značilno 
je, da stoji verz v enem izmed zabavljivih sonetov, ki tudi dru-
gače kažejo mnogo nepravilnosti. Zgled pa je tudi sicer dvomljiv. 

4* 51 



1. 3. 5. 7. 9. zlog 
dolgi vokal i 51 6 2 9 5 s luča jev 
k r a t k i vokal i . . . . 4 0 5 8 8 3 s luča jev 

R a z m e r j e m e d do lg imi i n k r a t k i m i zlogi v n e m e t r i č n i 
legi je 5 3 : 64 , p r e v l a d u j e j o t o re j k r a t k i nag l a s i . Ne -
m e t r i č n i n a g l a s i s toje n a m r e č n a n e i k t i č n i h , t o r e j š ibkih 
m e s t i h verza , ki j i h m e t r i č n i i m p u l z n e p o u d a r j a i n 
p reko k a t e r i h tok govora t ako rekoč n e h o t e polzi . N i 
težko ugo tov i t i , da p reseka jo k r a t k i vokal i n a n e m e t r i č -
n i h m e s t i h govorn i t ek v m n o g o m a n j š i m e r i nego dolgi 
vokal i . N a p r i m e r : ako glasno p r e b e r e m o verza 

K j e r suče meč , n a čeli s m e r t n e s rage 
v,Leže sovražnikov trupla ke rvave . . . 

k j e r stoji dolg voka l (v trupla) n a n e i k t i č n e m mes tu 
(7. zlog), i n p r i m e r j a m o s t em d r u g verz , k j e r je m e t r u m 
prekršen s k r a t k i m voka lom 

O, z la t i vek zde j M u z a m k r a n j s k i m p r i d e ! . . . 

Beseda zde j i m a k r a t e k vokal , k i skora j n ič n e zav i ra 
m e t r i č n e g a i m p u l z a . T e n d e n c a ne ik t i čne nag la se nado-
meščat i s k r a t k o - n a g l a š e n i m i besedami , je oč i tna , zlasti 
če p r i m e r j a m o odstotek k r a t k o - n a g l a š e n i h vokalov n a 
iktičnih mes t ih . V « K r s t u » n a j d e m o n a ik t i čn ih m e s t i h 
na s l edn j e r a z m e r j e n a g l a s o v : 

2. 4. 6. 8. 10. z log 
odstotek vseh n ag l a sov 8 3 77 75 6 8 100 
od t eh k r a t k i 5 ,5 8 6 ,3 8 0 % 

to se p rav i , d a je odstotek k ra tk ih nag lasov n a m e t r i č n o 
m a r k i r a n i h ^ mes t ih zelo m a j h e n . N a t eh z logih n a j bo 
n a m r e č n a g l a s po lnovreden , k a r se n a j b o l j e doseže z n a -
g l a šen imi dolgimi z logi . T e n d e n c a je t o r e j popo lnoma 
j a s n a : n a i k t i čna m e s t a p re težno dolge vokale , n a ne-
ik t i čna — k ra tke . Z a - P r e š e r n o v o ve rzno t e h n i k o to re j 
k v a n t i t e t a vokalov n i b i la povsem b r e z p o m e m b n a . I n to 
ve l ja še danes . M e d t e m ko smejo s ta t i v n e m š k e m verzu 
t u d i sami k r a t k i ik t i čn i voka l i : 



So bringt der fVest den Schivarm, der erst erquickt 
(Goethe , F a u s t ) 

b i bi l v s lovenščini podoben verz m e t r i č e n nes tvor , o 
čemer se l ahko p r ep r i čamo , Če glasno p r e b e r e m o ve rz : 

i n v e n d a r ves n j e g o v zelen obraz . . . 

Doce la d r u g a č e zveni r i t e m , ako n a mes to k r a t k i h vo-
kalov pos tav imo do lge : 

i n vem, d a res n e bo imel oglas . . . 

Z a n e i k t i č n a mes t a ve l j a p r a v n a s p r o t n o : n a g l a s n o «pol-
nov redne» besede z do lg im n a g l a s o m so n a n e m e t r i č n e m 
m e s t u r e d k e : svit, let, mir, zvest, vrat, spit. P a č p a se 
kopič i jo n a t eh m e s t i h k r a t k o - n a g l a š e n e besedice kot 
boj, dnu, kdj, kar, nov, bdlj, ven, saj, meč, čas, vsi, vse, 
kjer, nam, vam, nas, vas, jih, njih, tak, i. d r . M e t r i č n a 
ana l i za t o re j e n o u m n o r e šu j e to sporno v p r a š a n j e . 



* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

B E S E D A I N R I T E M 

K a k o r smo videl i , se jpesniški r i t e m doseže s s t a l n i m 
m e n j a v a n j e m raz l i čno z g r a j e n i h verzov iste m e r e , p r i 

| č e m e r se v r s te m e t r i č n i i n n e m e t r i č n i n a g l a s i . T o d a k o n -
I Kretni verz i niso z a p o r e d j e a b s t r a k t n i h akcen tov , t e m v e č 

s tavki , k i ko t t a k i sestoje iz besed. V n o r m a l n e m govoru 
se beseda d rž i besede t ako , da i m a poslušalec , ki jez ika 
n e r a z u m e , vt is n e p r e t r g a n e g a t o k a . K d o r p a jezik ra»-

j u r n e , m u govorn i tok r a z č l e n j u j e v p o s a m e z n e g lasovne 
skup ine — besede; ako spoznamo p o s a m e z n e besede kot 
a v t o n o m n e enote , m o r a b i t i t u d i n e k a k a m e j a m e d be-
sedami , ki p a v g o v o r n e m t o k u n i n u j n o o z n a č e n a s p re -
m o l k o m . T a medbejsedna m e j a je kot r i t m o t v o r n o sredstvo 

l| j za s lovenski verz zelo važiia.—Ako—re—rTamrecT^pojavi 
i v ^ p e s m i t a k a medbesedf fa m e j a "vselej n a i s t e m m e s t u 

s t iha , "SF~Ttisne to m"esto ve rza poslušalcu al i b ra lcu v 
zavest . mes to o b č u t i m o kot zarezo v z g r a d b i verza , 

-£C£zuro». P o s a m e z e n verz t o r e j n i k a k o r ne m o r e 
i m e t i cezure , ke r p o s t a n e «za reza» šele ob p o n a v l j a n j u 
opazna za našo zavest . S t a r a m e t r i k a je r a z l i k o v a l a dve 
vrsti*"Za'rez: cezuro v ož j em smis lu , ki reže «s topico». in 

i d i e r ezo (aK o d m o r l ^ k i sovpada v s topično m e j o . T o raz -
j l i k o v a n j e je seveda za s lovenski verz p r a v t a k o brezpo-
t m e m b n o , k a k o r je b rez p o m e n a p o j e m «stopice» kot t ake . 
\V šolskih g r a m a t i k a h be r emo , d a se cezu ra r ea l i z i r a s 
p r e m o l k o m . T a k o piše n a p r i m e r A . B rezn ik (Slovenska 
s lovnica , s t r a n 2 5 4 ) : «Dese t e rec i m a za d r u g o stopico 
odmor, k j e r z g l a som p r e m o l k n e m o » . K o n t r o l i r a j m o t o ' 
t r d i t e v ob k o n k r e t n e m p r i m e r u : 

Brzo hod i V l a d i k a N e d e l j ko 
Brzo hod i n a Kosovo r a v n o 
D a odločiš k o m u t iče cars tvo . 
T i si c a r j a sve t lega o b h a j a l 
G a o b h a j a l in ga i zpoveda l . . . 

(A. G r a d n i k ) 



Oči tno je, da obstoji v v sakem ve rzu medbesedna m e j a 
za 4 . z logom. P r i smi se lnem r e c i t i r a n j u p a seveda ne 
p r e m o l k n e m o n a t e m m e s t u , ker bi to bi lo v m n o g i h 
verz ih n a r a v n o s t nesmise lno , n a p r i m e r n i smise lnega 
o d m o r a v ve rzu « T i si carja svetlega o b h a j a l » , i n zato 
tud i n i n o b e n e g a p ren io lka med carja i n svetlega. Č e p r a v / 
t o r e j v t a k i h verz ih o « p r e m o l k u » n i govora , v e n d a r do-
ločno ču t imo t u zarezo, ki t e m e l j i i zk l jučno n a s t a l n e m 
p o n a v l j a n j u medbesedne m e j e n a i s tem m e s t u s t iha . T o 
je bistvo cezure , n e p a p r emolk . Za to t u d i p r i posamez-
n e m verzu ne m o r e m o govor i t i o cezur i , ke r se le - ta po-
kaže kot b i s tvena znač i lnos t cele pesmi . V s r b o h r v a t s k e m 
Jese te rcu i m a brez i z j e m e vsak verz medbesedno m e j o 
po 4. z logu, v s lovenskem desetercu (Lepa V ida ) i n v pre-
vod ih iz s rbohrvašč ine medbesedna m e j a po 4. z logu n i 
kons t an t a , t emveč le zelo iz raz i ta t e n d e n c a . ( P r i m . s rbski -'v v . 
o r i g ina l « N i š t a n e m a š / l i jepo v ide t i» i n G r a d n i k o v pre-
vod «nič t i lepega oko n e vidi».) 

Medbesedne me je , k i se sicer ne j av l j a jo v vseh verz ih , 
pač p a v p r e t e ž n i ' več in i vselej n a i s t em m e s t u , n e po-
vzroča jo t ako i z r az i t i h , v e n d a r pa jasno z a z n a v n e zaseke. 
V P re še rnov i pesmi «Od železne ceste» so te m e j e razde-
l j ene t ako- l e : (številke 2, 3, 4, . . . i td . p o m e n i j o zloge 
v verzu , pred ka t e r e p r ide jo besedne m e j e ) : 

4-stopni trohej h stopni jomb 



pred 2. 3. 4 . 5. 6. 7. 8. z logom 
3 3 58 30 62 38 44 0 0 % 

T a števila smo prenes l i n a levi d i a g r a m . N a vodoravn i č r t i 
so označeni zlogi verza , p red k a t e r i m i stoje medbesedne 
m e j e ; n a v p i č n a č r t a p reds t av l j a odstotek verzov, v ka -

' t e r i h n a j d e m o medbesedne me je . V i d i m o , da se n a h a j a j o 
v rhovi k r i vu l j e p red l i h i m i zlogi, to je pred i k t i č n i m i 
mes t i . Z d r u g i m i b e s e d a m i : verzi t i p a « D r u g o | l jubco | 
v vsak im | mes t i» , k j e r padejo besedne m e j e pred vsak 
m e t r i č n o n a g l a š e n i zlog, so v t e j pesmi na jpogos te j š i . 
M e r o t e pesmi s m e m o i m e n o v a t i če tveros topni t r ohe j . 
V e č i n a verzov se t u d i de jansko členi n a t rohe j ske enote . 
P r i čakova l i b i t e d a j , da i m a verz , k i ga ob iča jno ime-
n u j e m o j ambsk i , v sebi p re težno j ambske enote . Vze-
m i m o zopet pesmi « K a m » , « Z g u b ] j e n a v e r a » i n «Judov-
sko dekle». V 76 ve rz ih dobimo za medbesedne m e j e 
sledeče odstotke: 

pred 2 . 3. 4 . 5. 6. 7. 8, z logom 
42 21 66 2 2 53 59 3 0 % 

T u d i t u stoje n a j v e č j a š tevi la pred i k t i č n i m i zlogi , k i (so v d i a g r a m i h označen i z debe l imi č r t a m i . V j a m b s k e m 
ve rzu stoji p r a v t a k o k a k o r v t r o h e j s k e m n a j v e č m e d -
besednih m e j pred i k t i č n i m i zlogi. P r e d o č i m o si to še 
e n k r a t v shemi (navp ične čr te p o m e n i j o visoke odstotke 
medbesedn ih m e j ) : 

4 - s topn i t r o h e j o o || o o || o o || o o 
V verzu , k i g a i m e n u j e m o t rohe j sk i , je t o r e j r i t m i č n a 
o r g a n i z a c i j a verza res t rohe j ska , t i p a « D r u g o - l jubco -
v vsak im - mes t i» . K e r so t u d i v j a m b s k e m v e r z u n a j -
večj i odstotki m e d b e s e d n i h m e j p red i k t i č n i m i zlogi , 
dobimo to le s h e m o : 

o || o o || o o || o o o 
T r i zareze, k i smo j ih videl i v t r o h e j s k e m ve rzu p red 
i k t i č n i m i ( p o u d a r j e n i m i ) zlogi , n a j d e m o t u d i v j a m b -

' skem s t ihu pred p o u d a r j e n i m i mes t i . T o p o m e n i , da se 
j| j ambsk i verz v resnic i n e g rad i p re težno iz j a m b s k i h 

• j, besed, t emveč p r a v t a k o k a k o r t rohe j sk i s t ih iz p re težno 



t ro l i e j sk ih besed.; T o je t u d i r a z u m l j i v o , ke r i m a vsak 
verz , t rohe j sk i i n j ambsk i , n a razpo lago samo r i t m i č n o 
besedilo s lovenščine, k i ga p a lcarakter iz i ra dejstvo, d a so 
t rohe j ske besede ( t ipa vera) nego d v a k r a t pogostejše , 
od j a m b s k i h ( t ipa slovo). Jez ikovni m a t e r i a l t o r e j popol-
n o m a n a s p r o t u j e m e t r i č n i shemi v j a m b s k e m verzu . St ih , 
k a k o r «A1 ve rva t ' v t ebe moč m i n i » , o k a t e r e m bi rekl i , 
da je j ambsk i (oo, 00, 00, 00), je v resnic i ses tavl jen iz 11 
s ledečih besedn ih t i pov : 000, 00, 00, o. R i t e m je t o r e j 1 ' 
a k t u a l i z i r a n z r azporedbo besed v ve rzu , n e pa z m e t r i č n o j 
shemo. 

T u d i v pe t e ros topnem j a m b u n e sovpada jo medbesedne 
m e j e s t ako z v a n i m i « s top i cami» ; p r i m e r j a j m o dva verza , 
k i s ta m e t r i č n o enako z g r a j e n a , a i m a t a raz l i čne m e d -
besedne m e j e : 

P r e m a g a n | pe r Boh insk im | s a m | jezer i . . . 
A l n e k a j m u | p rede rzno | roko | vs tavi . . . 

P r i g l a snem č i t a n j u občut iš t enko r i t m i č n o raz l iko samo 
po sebi. Posebno rezki so on i p r i m e r i , k j e r i m a m o vseh 
pe t me t r i čn i l i nag lasov , t oda t u t rohe j sk i , t a m p a j ambsk i 
r i t e m . \ *yt 

Z ročen i vaši smeh i , vaši joki . . . 
V u n d e r n e meč , n e m o č g r a d u t e r d n j a v e . . J 

O b a verza s ta iz « K r s t a » , t o r e j enake mere , in v e n d a r 
s ta r i t m i č n o t a k o r az l i čna . Število m o ž n i h kombinac i j 
medbesed ih m e j in nag l a sov v pe t e ros topnem j a m b u je 
zelo vel iko. Vsi s k u p a j povzroči jo r i t e m pesmi in oživijo 
s u h o p a r n o f o r m u l o «dv ig — padec» . Z a n i m i v o je, kako 
je g leda la s t a r a m e t r i k a n a po jav m e d b e s e d n i h m e j . A . 
Brezn ik piše v svoji «Slovenski s lovnici» s t r . 2 5 5 : « E n a j -
s terec sestoji iz dveh č lenov; odmor se n a h a j a za če t r t im 
al i šest im z logom. S ta ln i p o u d a r e k je v p r v e m č l enu ; če 
je odmor za č e t r t i m z logom, n a č e t r t e m z logu ; če je od-
m o r za šest im z logom, n a šestem z logu ; v d r u g e m členu 
je n a g l a š e n vedno le p r e d z a d n j i zlog. Obrazec je 

-*— —— ali 



B e r i P r e š e r n o v e sonete t e r Uvod h K r s t u p r i Sav ic i ( te r -
c ine) in K r s t p r i Sav i c i (osmer fce ) .» P r e b e r i m o s e d a j 
res sone te i n «Kr§J» z o z i r o m n a t a k o z v a n i o d m o r . D e -
j a l i smo , d a j e (x , ezu ra s t a l n o p o n a v l j a n j e m e d b e s e d n e 
m e j e n a i s t e m m e s t u v vseh v e r z i h . O d s t o t e k m e d b e s e d -
n i h m e j za v s a k i m z l o g o m v ve rzu n u d i sledečo s l iko : 

za 1. 2 . 3 . 4 . 5 . 6 . 7. 8 . 9 . 10. z log . 
S o n e t j e . . 3 8 2 4 6 6 25 6 7 30 5 5 4 3 4 2 0 % 
K r s t . . . 4 6 2 6 6 0 34 5 0 34 5 4 4 0 4 5 0 % 

MEDBESEDNf MEJE 
v Prešernovih vonat i h v „ krstu" 

Diagram štev. 7 

M o č n e za r eze s to je t o r e j z a l i h i m i z logi . S h e m a , k i jo 
n a v a j a B r e z n i k (t. j . « o d m o r » za č r t r t i m , o z i r o m a za 
š e s t i m z l o g o m ) oč i t no n a s p r o t u j e d e j s t v o m , k e r p r a v n a 
t e h d v e h m e s t i h i m a m o n a j m a n j š e š tevi lo za r ez (Sone t j e 
2 5 i n 3 0 % , K r s t 3 4 t e r 3 4 % ) . O k o n s t a n t n e m « o d m o r u » , 
k i b i u s t r e z a l B r e z n i k o v e m u o b r a z c u v P r e š e r n o v i h e n a j -
s t e r c i h t o r e j n e m o r e b i t i g o v o r a . P a č p a i m a f r a n c o s k i 
« d e c a s y l l a b e » c e z u r o za č e t r t i m a l i š e s t im z l o g o m . 2 4 Vse-

2 4 V klasičnem francoskem decasyllabu XVII. in XVIII. stol. 
leži medbesedna meja brezizjemno za 4. zlogom-

J'ai vingt ecus, / / dit-il, dans ma valise . . . 
Temps fortune, / / marque par la licence . . . 

Tu imamo res opravka s cezuro, ki je stalna značilnost vseh ver-
zov. Iz posnemanja te-le oblike je nastal v ruski literaturi n. pr. 
Puškinov cezurni peterostopni jamb v «Borisu Godinovu» i. dr. 



k a k o r je p r e v z e l B r e z n i k n a v e d e n o s h e m o iz f r a n c o s k e 
m e t r i k e i n je h o t e l p r i l a g o d i t i p o p o l n o m a d r u g a č e z g r a -
j e n e P r e š e r n o v e ve rze t e j f r a n c o s k i s h e m i . P r i p o m n i t i 
je t r e b a , da m e d b e s e d n a m e j a n i n u j n o t a m , k j e r 
je v t i s ¥ u p r e s l edek m e d b e s e d a m i . M n o g e besedice se 
skoro n i k o l i n e i z g o v a r j a j o ločeno, t e m v e č vse le j v zvezi 
z"Brugimi ' b e s e d a m i . T e besedice n i m a j o l a s t n e g a a k c e n t a , 
temvfeč Sfe v ~ g o v o r u s tope s p r e j š n o a t t s ledečo besedo v 
c(?luiu, k i ]o~~jezikosTovJe i m e n u j e « e k s p i r a t o r n a e n o t a » . 
TakE~irc!ffgdice To n . p r T p r e d l o g i po, do, od, na, iz, e n k l i -
t i k e je, se, ga, te, mu, v e z n i k i in, pa, le, ko. S k u p i n a «ki 
speljala ga je» v e l j a p o t e m t a k e m za e k s p i r a t o r n o eno to . 
V e r z t i p a « N e č a k a j t e g a od a b e c e d a r j a » ses to j i t o r e j iz 
d v e h e k s p i r a t o r n i h e n o t . P r i v e s t n e m u p o š t e v a n j u n o r -
m a l n e g a i n n e p r i s i l j e n e g a g o v o r a , je p o m o t a k o m a j 
m o ž n a . 

V italijanskem endecasillabo, ki ga navaja Breznik kot vzorec 
za slovenski enajsterec, kakor tudi v slovenskem peterostopnem 
jambu, ni govora o stalni cezuri za 4. ali 6. zlogom: 

che l 'imagine mia porta con l e i . . . (Serafino) 

Tudi ne leži poudarek samo na 4. ali 6. zlogu, kakor trdi Breznik. 
V našem primeru che Vimagine je naglašen 3. zlog verza. V fran-
coščini, ki vedno naglaša zadnji besedni zlog, leži naglas nujno 
pred medbesedno mejo. Breznikovo pravilo velja torej samo za 
francoščino. V znanstveni literaturi izrecno se razlikujeta cezurni 
peterostojmi j a m b (francoski klasični decasjllabe, PuškincJVrer r" 
v «Boris Godunovu»y in trezcezurni, kateremu pripada angleški 
in nemški dramatični veri' italijanski endecasillabo m tudi slo-
vensla peterostopm jamb. Preden se postavi kakršnakoli trditev, 
je treba pregledati dotični material. Zakaj bi to ne veljalo za 
metriko? 



* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 
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< R I T M I Č N A A N A L I Z A P E S N I Š K E G A J E Z I K A 

P o s k u s i m o z d a j n a t a n č n e j e o d g o v o r i t i n a že p r e j 
p o s t a v l j e n o v p r a š a n j e , a l i i n do k a t e r e m e r e je pesn i šk i 
j ez ik « v e z a n » . V i d e l i s m o že, da se p e s n i k v v e r z u n e 
s m e p o s l u ž e v a t i pSTJ u b i t i h "Besed, t e m v e č d a ~ s e m o r a j o 
besede p o d r e j a l i z a t i t e v a m m e t r i č n e s h e m e . A l i se m o r e j o 
r'azlike"me"d p e s n i š k i m i n p r o z a i č n i m b e s e d n i m z a k l a d o m 
i z r a z i t i v š t e v i l k a h ? Ze lo t ežko je ses tav i t i s t a t i s t i ko be-
sed, k e r v s e b u j e l eks ikon m n o g o t i soč besedi , k i se m o -
r a j o p o j a v i t i v poez i j i i n v p roz i . N a s p a t u n e z a n i m a 
t o l i k o p o m e n i n s t i l i s t i čna v r e d n o s t besed, t e m v e č n j i -
h o v a r i t m i č n a u p o r a b l j i v o s t . I m a m o enoz ložne , j a m b s k e , 
t r o h e j s k e , dak t i l ske , š t i r i - i n večz ložne besede . P r i m e r -
j a j m o n a t a n a č i n o p r e d e l j e n i pesn i šk i i n p r o z a i č n i be-
s edn i z a k l a d e n e g a i n i s t e g a p e s n i k a . P r e i s k a l i s m o 1 0 0 0 
e k s p i r a t o r n i h eno t v J e n k o v i h t r o s t o p n i h t r o h e j i h . 2 5 V s a k 
v e r z t e m e r e m o r a v sebova t i svojo mise l , podobo i n svojo 
zvočnos t ; n a r a z p o l a g o p a i m a s a m o šest z logov . M e -
t r i č n a s h e m a t r o s t o p n e g a t r o h e j a p r e d p i s u j e t r i n a g l a s e , 
k i se seveda n e r e a l i z i r a j o vse le j . N a d r u g i s t r a n i s m o 
p r e i s k a l i p r v i h t i soč besed i iz J e n k o v e p r o z a i č n e poves t i 
« T i l k a » . P r i m e r j a v a p o k a ž e n a s l e d n j o p o d o b o : 

P o e z i j a P r o z a 
1 - z l o ž n e besede ( t i pa dan) 8 1 4 , 7 
2 - z l o ž n e t r o h e j s k e besede {žena). . . . . 52,6 2 5 t 5 
2 - z l o z n e j a m b s k e besede (slovo) . . . . 2 , 8 10 ,7 
3 - z l o ž n e d a k t i l s k e besede (deklica) . . . 6 , 2 7 ,9 
3 - z l o ž n e a m f i b r a š k e besede (ljubezen) . . 1 7 , 0 2 0 , 5 
3 - z ložne a n a p e s t s k e besede (govori) . . . 2 , 0 3 ,9 
4 - z l o ž n e z n a g l a s o m n a 1 z l o g u . . . . 1 ,4 0 , 7 

25 I n 
sicer pesmi: «Obrazi», «Grlice», «Zelje», «Poezija i 

Proza» (II, III.), «Tujki» (II. si.), «Na tujem« (II, III.). 



4 - z l o ž n e z n a g l a s o m n a 2 z l o g u . . . . - • - 4 , 2 
4 - z l o ž n e z n a g l a s o m n a 3 z l o g u . . . . 9 ,6 6 , 0 
4 - z l o ž n e z n a g l a s o m n a 4 z l o g u . . . . — 0 , 9 
5 - z l o ž n e besede — 4 , 5 
6 - z l o ž n e besede — 0 ,4 
7 - z l o ž n e besede — 0 ,1 

J e n k o v a p o e z i j a o m e n j e n e m e r e n e p o z n a besed, k i i m a j o 
več ko t š t i r i z loge , d o č i m u p o r a b l j a J e n k o v p r o z i b r e z n a -
d a l j n j e g a t a k e besede . V p r i m e r i s p rozo m a n j k a poez i j i 
1 0 % b e s e d n e g a z a k l a d a ; t o p o m e n i , d a je v s a k a dese ta 
beseda , k i b i jo p e s n i k l a h k o n a p i s a l v p roz i , za poez i jo 
n e p o r a b n a . Ž e t o d e j s t v o p r e d s t a v l j a za poez i jo v a ž n o 
o m e j i t e v , k e r so iz n j e a p r i o r i i z k l j u č e n e d a l j š e besede s 
svojim smislom. P e t z l o ž n e besede , ko t n . p r . Jugoslavija, 
nepremagljiva so v t a k i p e s m i n e m o g o č e . T o p o m e n i , d a 
p e s n i k n e m o r e p i s a t i d o m o l j u b n i h p e s m i s t e m i b e s e d a m i 
v t r o h e j s k i m e r i . N a en i s t r a n i t o r e j v č a s i h t e m a d o l o č u j e 
m e r o , n a d r u g i s t r a n i p a ~ n a s p r o t n o t u d i m e r a stavTJa 
m e j e - ^ e b i n i . V n a š e m p r i m e r u je o m e j i t e v se v e č j a . 1 

" T u d i š t i r i z ložne besede z n a g l a s o m n a 2 . a l i 4 . z l o g u so 
iz p e s m i i z k l j u č e n e , n . p r . : Slovenija, sovražnikov, izmu-
čena, pozabljena, zahrepeni, zarumeni, zatrepeta, besede, 
k i s p a d a j o v p r i l j u b l j e n i r e p o r t o a r p e s n i š k e g a i z r a ž a n j a . 
Č e h o č e p e s n i k k l j u b t e m u i z r a z i t i m i se l , k i b i jo adek-
v a t n o p o v e d a l e t e besede , se m o r a p o s l u ž e v a t i o p i s o v a n j a 
z d r u g i m i b e s e d a m i . V p r o z i p a n i n i k a k r š n i h o m e j i t e v 
z a a d e k v a t n o i z r a ž a n j e m i s l i z u s t r e z a j o č i m i b e s e d a m i . 
Z a t o p a n a j d e m o v t r o s t o p n e m t r o h e j u d v a k r a t več t r o -
h e j s k i h besed ko t v p r o z i ( 5 2 , 6 % p r o t i 2 5 , 5 % v s e h be-
s e d ) . 2 6 P e s n i k u se t o r e j v s i l j u j e j o v t e m m e r i l u besede , k i 
v p r o z i n i so n i t i z d a l e k a t a k o pogos te . P e s n i k m o r a v 
m n o g i h p r i m e r i h seči po tkzv . « p o e t i č n i svobodi» i n si 
p r i l a g o d i t i be sedn i m a t e r i a l p roze . J e n k o je p o t r e b o v a l 
za t o m e r o več t r o h e j s k i h besed n e g o j i h n u d i o b i č a j n a 
p r o z a . Z a t o je s p r e m e n i l n a g l a s e t e r d e l a l iz j a m b s k i h 
besed t r o h e j s k e : p o l e g o b i č a j n o n a g l a š e n i h besed srce, 

2 6 Pr imerjaj tabelo na str. 60. 



povej, vrtnar, ime, telo, stoji, leži je u p o r a b l j a l t u d i ob-
l ike z a k c e n t o m , k i je v p r o z i doce la n e n a v a d e n : srce, po-
vej, vrtnar, ime, telo, stoji, leži in podobno.27 

O g l e j m o si s r eds tva , k a t e r i h so se s lovensk i p e s n i k i 
pos luževa l i , d a b i p r i l a g o d i l i b e s e d n i z a k l a d p r o z e m e -
t r i č n i m z a h t e v a m p e s m i , n e da b i smise l p r i t e m t r p e l 
škodo. N a j n a v a d n e j š e s reds tvo je b i l p r i s t a r e j š i h pe sn i -
k i h apos t ro f po n e m š k e m vzo rcu . V r o m a n s k i h j e z ik ih 
s to j i a p o s t r o t t u d i v prozi ,~ '3a n e b i n a s t a l j i i a t ( t r č e n j e 
d v e h voka lov) , t o r e j n a m e s t o je aime vse le j j'aime, le 
eleve — Veleve. V i t a l i j a n š č i n i 1'altezza m e s t o la altezza 
i td . , k a r je t u d i p r e n e s e n o v poez i j o : 

M a s ' io v ' e r a con sa ld i ch iov i f i s so . . . 

( P e t r a r c a , S o n e t t o X X X V I I ) 

m e s t o se io, vi era. V n e m š č i n i s to j i apos t ro f n a v a d n o 
s a m o v v e r z u (ne v p roz i ) , n a m e s t u š i bk ih n e n a g l a š e n i h 
z logov , b r e z oz i r a n a m o r e b i t e n h i a t : t o r e j is t's z a ist es, 
m u s s heut' n o c h h u n d e r t M e i l e n . . . ; i ch ivollt'; e r 
dackt'; Rapp', Rapp', i ch w i t t r e M o r g e n l u f t (B i i rge r ) . 
N e m š k i apos t ro f p r e s a d i v poez i jo j e z ikovno obl iko , k i je 
v v s a k d a n j e m g o v o r u o b i č a j n a . V s lovenšč in i so se p r a v 
t a k o iz m e t r i č n i h r a z l o g o v sme l i v p e s m i i z p u š č a t i š ibki 
voka l i , k i se v o b i č a j n e m g o v o r u n i so govor i l i , p a č p a 
p i sa l i po p r a v i l i h s lovenskega h i s t o r i č n e g a p r a v o p i s a . 
S e m s p a d a j o p r i m e r i k a k o r P r e š e r n o v i z g l e d i : lepš'ga, 
Bog'nja, en ga, perjat'lji, b'lo i t d . P o l e g t e g a p a t u d i 
n e a p o s t r o f i r a n e besede zlatmu, dnarje, mojga, k j e r k r a j -
š a n j e besede g r a f i č n o n i i z r a ž e n o . 2 8 A l i je t u k a j pesn ik 
r a v n a l « s a m o v o l j n o » ? P r e š e r e n n i s a m s tvor i l besede 
t i p a lepš'ga, n a š e l j i h j e vse v o b č e v a l n e m g o v o r u , k j e r 

2 7 Ne gre jemati teh oblik zgolj za dialektične pojave. So to 
dublete, katerih književno naglašena oblika vselej stoji v prozi in 
večinoma tudi v poeziji. Oblike z neknjiževnim naglasom so torej 
posledice metra. 

2 8 Celotni seznam teh primerov najdemo pri Fr. Kidriču, o. 
c. str. 383 si. 



so se govori le samo v s k r a j š a n i obliki . M o r a m o t o r e j r az -
l ikovat i t r i jez ikovne p l a s t i : 

So besede, k i p r i p a d a j o samo t r e t j i p las t i ( t roz ložna za-
rija, opas), n i t i v u m e t n i prozi , n i t i v občeva lnem jez iku 
n e bi j ih naš l i . P r i nove jš ih pesnik ih so t ip ične «poetske» 
oblike kedor, kedaj. V e č i n a besed je k a j p a d a s k u p n a vsem 
t r e m p las tem, doč im je m n o g o besed, k i žive samo v ob-
čeva lnem govoru in se z a r a d i svoje « v u l g a r n o s t i » n e 
m o r e j o spre je t i v u m e t n o prozo al i poezi jo (je mislna 
mesto mislila, pr en glih, pr miz). N a d a l j e p a so besede, 
k i j i h sicer n i v u m e t n i š k i prozi , pač pa so v občeva lnem 
jez iku in poezi j i . T o so p r i m e r i kot lepš'ga, moj'ga. M o -
de rn i pesnik i se i zog iba jo t e m ob l ikam, ke r se j i m zde 
« v u l g a r n e » . A l i smemo prenes t i d a n a š n j i estetski ču t 
t u d i n a P re še rnove pesn i tve? T o se je doga ja lo pogosto 
v poznejš ih i z d a j a h P r e š e r n a , k j e r so u r e d n i k i r a v n a l i z 
apos t ro f i zelo s t rogo i n bi l i p r i s i l j en i n a novo zložiti 
m a r s i k a t e r i verz . M i s l i m , da je odgovor n a naše v p r a -
šan je popo lnoma e n o u m e n . Z a P r e š e r n a i n n j egove s o | 
dobnike a p o s t r o f i r a n e besede gotovo niso bi l i v u l g a r i z m i , 
V r a z se v dop i sovan ju s P r e š e r n o m večk ra t v r a č a k t emi t 
v p r a š a n j u i n piše dne 1. avgus t a 1 8 3 7 : « I h r b r a u c h t 
e u r e r Aussp rache ga r n ich t s zu ve rgeben , w e n n i h r s ta t t 
lepiga, lepimu, lepim (loc.), kupic, pevic, kratik, metulj-
čik, sim etc. lepega, lepemu, lepem, kupec, pevec, kratek, 
metuljček, sem etc. schre ib t , da m a n doch m i t A u s n a h m e 
e in ige r A f f e k t a n t e n auf der Kanze l n i r g e n d s so, sondern , 
w e n n n i ch t lepega etc. d u r c h a u s lepga, lepmu, lepm, 
kupe, peuc, metulčk, kratk, sm etc. s p r i c h t . . .» Z a n i -
mivo je t ud i , kako je 17. stol. mis l i lo o t e j « m a l o m a r n i » 
i zgova r j av i . Schon leben piše v p redgovoru « E v a n g e l i j e v 
in l is tov» ( 1 6 7 2 ) : « M n o g o besed, ki j i h H r v a t i i n D a l -
m a t i n c i i z g o v a r j a j o čisto (.integre), p r a v i K r a n j c i k r a j -
ša jo i n i z g o v a r j a j o z i zpadom vokala (cont rac te et per 

I 
Občeva ln i jezik, 
U m e t n i š k a proza, 



v o c a l i u m e l i s i onem) . Z a zg led n a j s luž i beseda prišal, k i 
jo D a l m a t i n e c t a k o piše i n t u d i t a k o i z g o v a r j a , d o č i m 
jo K r a n j e c i z g o v a r j a z i z p a d o m v o k a l a ( e l idendo vocales) 
i n govo r i prši, k a r v e l j a p r i t e m n a r o d u za elegantno 
(quod e l e g a n t i a e a p u d h a n c g e n t e m t r i b u i t u r ) . » T u d i za 
P r e š e r n a n a j b r ž k o n t r a k c i j a besed še n i n o s i l a v sebi ka l i 
v u l g a r n o s t i v i z o b r a ž e n i h k r o g i h . N o r v e š k i f o n e t i k O . 
B r o c h , k i je p r e d v o j n o r a z i s k o v a l s lovenšč ino , t r d i t o r e j 
po p r a v i c i : « J e z i k , i z o b r a ž e n i h ' p r e d s t a v l j a m n o g o k r a t 
s a m o u m e t n o p r i b l i ž a n j e p r a v o p i s u , , v u l g a r n i ' j ez ik p a 
često k a r n a r a v n o i z g o v a r j a v o . » 2 9 V s t a r e j š i h p e s m i h je 
b i lo i z p u š č a n j e v o k a l o v zelo pogos to , k e r es te t sk i n i 
m o t i l o , p r i m e r j a j v e r z a 

D o b r o vse, k i b ' t i z a p u s t i l 
B ' b lo l o h k a g o s p o d a r i t ' . . . 3 0 

Z a f o r m a l n o k a r a k t e r i s t i k o p e s n i k a i n n j e g o v e g a j ez ika 
p a je zelo v a ž n a u g o t o v i t e v , a l i d o p u š č a v svoj i poez i j i 
t u d i e l e m e n t e iz o b č e v a l n e g a j ez ika . T o v p r a š a n j e , k i 
p r a v za p r a v v s v o j e m b i s t v u s p a d a v s t i l i s t iko , n a s t u 
z a n i m a s a m o V to l iko , V ko l ikor so besede n e s a m o s t i l i -
s t i čen , t e m v e č t u d i r i t m i č e n m a t e r i a l . 

A p o s t r o f se modernim p e s n i k o m p r o t i v i . 3 1 Z a t o s e g a j o 
po d r u g e m s r e d s t v u , d a b i m o g l i p r i l a g o d i t i u p o r n i jezi-
k o v n i m a t e r i a l z u n a n j i m o b l i k o v n i m i n n o t r a n j i m vse-
b i n s k i m z a h t e v a m v e r z a . T o s reds tvo je s p a j a n j e voka lov 
h i a t a l i zev, po g r š k i t e r m i n o l o g i j i sjnekphonesis!^1 

b k r a b e c je z a g o v a r j a l n a z i r a n j e , d a h i a t p e s n i k o m n e bi 
s m e l b i t i s a m o d o v o l j e n , t e m v e č celo z a p o v e d a n . 3 3 H i a t v 
v ^ r z u je go tovo i t ^ j i a r t s k e g a i z v o r a . T a k p se n . p r . « l a 

2 9 Očerk fiziologii sI<rv-janš*oj rečr, 0 " ' V ^ 
3 0 «Dve pesmi iz leta 1818» Dom in svet XX., str. 141. 
3 1 Že Stritar je pisal: «Med napake in grehe zoper lepoto 

spada še neka čudna spaka . . . apostrof!» Poučni spisi, str. 163. 
3 2 Levstik je še grajal to pesniško pomoč, «ki je navadna nek-

terim slovenskim poetom» ter dodal, da «tudi Prešernu je bila 
ta napaka ptuja», kar pa ne ustreza dejstvom. Zbrani spisi, IV. 
zvezek, Proza II., str. 18. 

3 3 Jezikoslovni spisi, str. 23. 



donn(a) e mob i l e» bere v ve rzu brez a, p r i p e t j u p a se a 
n e izpušča (donnae mobi le ) . V n e m š č i n i n a j d e m o samo 
sporad ične spojke, ki so p a t u d i nas t a l e pod i t a l i j a n s k i m 
vpl ivom. ( « A c h w e n n m a n so i n sein M u s e u m g e b a n n t 
ist . . .» Goe the , F a u s t ; al i «wie soal le in i n S t u r m u n d 
R e g e n ? . . .» (Got thold) . P r i s ta re j š ih slov. pesn ik ih n i t i v 
s redin i besed n i h i a t a . P r i T r u b a r j u b e r e m o : Tu je shall 
Ca-i-nu billu a l i Pod Ponc-i-o pilatushom, k j e r i m a t a be-
sedi Cainu, Poncio že za rad i s i labične m e r e po t r i zloge. 
P r e š e r e n p o z n a h i a t , dasi ga le sporadično u p o r a b l j a . 
T a k o be remo n . p r . «Bog t eobva r i» (4-zložno), « M e d sabo 
s e u m i r i l a » . V i d i m o to re j , da P r e š e r n u t a « n a p a k a » n i 
b i l a « p t u j a » . Samo dva n e n a g l a š e n a voka la je mogoče 
z d r u ž i t i ; e d i n a i z j e m a je z a d n j i verz « Z g u b l j e n e ve re» , 
k j e r t r č i t a d r u g ob d r u g e g a n a g l a š e n i n n e n a g l a š e n sa-
m o g l a s n i k : «Serce je m o j e bi lo o l t a r» . T a i z j e m a p a g re 
n a r a č u n n a k n a d n e ko rek tu r e , k e r se je verz glasi l 
p r v o t n o : «Serce je m o j e b ' lo o l ta r» . T o d a P r e š e r e n upo-
r a b l j a d r u g o sredstvo, da bi za en zlog k r a j š a l besede. 
M n o g o k r a t piše vsesa poleg ušesa, vjide poleg ujde, vbogi 
poleg ubogi i n uč inek je ist i . Zelo pogost p a je h i a t n . p r . 

• ; p r i O t o n u Ž u p a n č i č u , t ako v s redin i besed (nauke be r i 1 
j navke), kakor t u d i m ed d v e m a besedama (če oče se l j u f y 
j bežni nori-upre, Ta r tu f f e ; car Saltan se loči-od žene}. 
j Tako__a£ostrof kakor h i a t s ta sredstvi za k r a j š a n j e besed, ' 
j ki ge s nili u_ p o r n a g a l a bogat i t i - -pesniški besedni zak lad z 

r i t m i č n i m i e n o t a m i , k a k r š n i h v prozi n i . ' V e n d a r p r i h a j a 
I1. «apos t ro f» , i zpuščan j e n e n a g l a š e n i h vokalov, iz občeva l -
. . n e g a jezika, m e d t e m ko j e j i i a ^ u p r a v i č e n samo v pes-
• n i š k e m jez iku . P r i Ž u p a n č i č u n . p r . a p o s t r o f i r a n i h besed 

Hako rekoč n i , pač p a iz redno m n o g o h i a t o v ; s t e m i sred-
stvi se pesnik ot resa p reve l ike «vezanost i» . - V zvezi z 
.ostal imi s lovansk imi verzi je n a t a n a č i n slovenski verz 
I sa rak te r iz i ran s p a r i š k i m i svobodami , k a k r š n i h n . p r . 
rusk i i n češki verz sploh n e pozna ta . R u š č i n a se za to po-
s lužu je poetskih dub le t s k r a j š a n j e m enega zloga ilj po leg 
ili, ali pa s p o d a l j š a n j e m za en zlog., kakor rhilostiju poleg 
milostju, radujusja poleg radujusj. 

5 6 5 



A z d a j spet k p r e i s k o v a n j u m e t r i č n e g a b e s e d n e g a za-
k l a d a ! O p a z i l i smo n e m a l o o d m a k n i t e v od p roze , k i j i h 
k a ž e n . p r . J e n k o v jez ik v p e s m i h t r o s t o p n e g a t r o h e j a . 
T r d i t i s m e m o : č i m k r a j š i je ve rz , t e m bo l j je jez ik «ve-
zan>>. V P r e š e r n o v e m p e t e r o s t o p n e m j a m b u (ki je za 5 

"zlogov d a l j š i od o m e n j e n e g a J e n k o v e g a m e r i l a ) se g lede 
n a r i t m i č n i b e s e d n i z a k l a d p o e z i j a i n p r o z a s k o r a j n e 
r a z l i k u j e t a . Ž a l n a m P r e š e r e n n i z a p u s t i l s lovenske p ro -
ze, za to m o r a m o n j e g o v v e r z p r i m e r j a t i z J e n k o v o p rozo 
(gl . d i a g r a m i n t abe lo ) . O b p r i m e r j a v i b e s e d n e g a z a k l a d a 

v P r e š e r n o v e m p e t e r o s t o p n e m j a m b n z J e n k o v o prozo 
(debel i »kr ivu l j i ) , v i d i m o da lekosenzo s o g l a š a n j e obeh 
besedi l . vKaj p o m e n i to sog las j e? P r e d o č u j e n a m de js tvo , 
da je pe sn ik v p e t e r o s t o p n e m j a m b u n a j m a n j v e z a n 
in d a m u je t a v e r z z a ~ a d e k v a t n o i z ^ a Ž a i l j C m i s i i n a j -
pr ikladne-js i ž a t o ~ ] e i z b r a l F r e s e r e n t o m e r o za «pove"st 

. v v e r z i h » i n za to se t e rnere~pri S lovenc ih in t u d i d r u g o d 
V pos lužu je^ t u d i ona n p i e t n i š k a ob l ika , ki se b o r e t.fjipo 
t p r i b l i ž a t i n a r a v n e m u g o v o r u , t . j . d r a m a . Res se je v 
( j ez ikovnem r a z v o j u besedn i z a J a S a s p r e m i n j a l , a t u d i 
p o s a m e z n e s t i l i s t i čne v r s t e i m a j o v s a k a svoj be sedn i za-
k l a d . Z a p r i m e r o n a v a j a m o o d s t o t n e š tev i lke P r e š e r n o -
v e g a « K r s t a » i n J e n k o v e p roze n a en i s t r a n i , dve m o -
d e r n i e k s t r e m n i s t i l i s t i čn i v r s t i n a d r u g i , i n s icer Z u p a n -
č ičev p revod « M a c b e t h a » ( 1 5 0 0 eno t ) i n « S l o v e n č e v » 
u v o d n i k z d n e 9. X I I . 1 9 3 8 ( 1 0 0 0 be sed ) : 



Prešeren Jenko Župančič časopis 

proza verz 
1-zložne (dan) . . 14,2 14,7 16 ,3 7,8 
2-zložne (žena) . . 29 ,0 2 5 , 5 21 ,2 2 2 , 3 
2-zložne (slovo) . 9,6 10,7 11,6 5,7 
3-zložne (deklica) . . 3,7 7 , 9 . 6,8 10,1 
3-zložne (ljubezen) . 26 ,8 20 ,5 24 ,1 21 ,1 
3-zložne (govori) . • 2 ,2 3,9 2 ,7 2 ,7 
4-zložne (naglas n a 1.) . 0,2 0,7 0 ,3 1,0 
4-zložne (naglas n a 2.) . 3,5 4 ,2 4 ,3 6 ,7 
4-zložne (naglas n a 5.) . 6 ,6 6,0 4 ,8 8,0 
4-zložne (naglas n a 4.) . 0 ,8 0,9 1,1 0 ,5 
5-zložne (naglas n a 1.) . 0,2 0 ,3 0 ,06 1,5 
5-zložne (naglas n a 2.) . 0 ,5 0,2 1,3 0 ,8 
5-zložne (naglas n a 3.) . 0 ,3 1,3 0 ,9 4,6 
5-zložne (naglas n a 4.) . 2 , 3 2 ,2 2 ,0 3,0 
5-zložne (naglas n a 5.) . — 0,5 0 ,0£ — 

večzložne 0 ,4 0,5 84, , 4 ,2 

Splošni vtis, ki n a m ga n u d i t a t abe la je, da se š tevi la v 
g l a v n e m skladajo , saj smo t u d i p r i m e r j a l i oblike, ki so si 
r a z m e r o m a zelo bl izu (Prešernov epični in Županč ičev 
d r a m a t i č n i verz i m a t a ono mero , ki je od vseh prozi n a j -
bl iž ja) . V oči bode veliko število enozložnic v verzu 
(okoli 1 5 % ) v p r i m e r i s časopisnim jezikom, ki i z h a j a s 
polovico ( 7 , 8 % ) . Vsekakor so v slovenščini na jpogos te j še 
besede t ipa žena ( t rohejske) t . j. 2 1 — 2 9 % , in ljubezen 
(amf ibraške) t . j. 2 (5—26*8%. Znač i lno in važno je ve-
liko število besed z več kot t r e m i zlogi v m o d e r n e m ča-
sopisnem jez iku ; r a z m e r j e je to le : P re še ren — 1 4 , 8 % , 
Jenko — 1 6 , 8 % , Ž u p a n č i č — 1 5 , 6 6 % , časopis dvak ra t 
tol iko, to re j 3 0 , 4 % ! Z n a n s t v e n a deskr ip t ivna st i l is t ika, 
ki bi ho te la b i t i več kot p rak t ično navodi lo za bodoče 
pesnike, se bo m o g l a z u spehom posluževat i s ta t is t ične 
me tode ; v š tevi lkah se da iz raz i t i vsaj ena las tnost zna-
čilne izbire besed, besedna dolžina. Z a slog posamezn ih 
av to r j ev t a števila niso brez pomena . 



T R O Z L O Ž N A M E R I L A -

D o s l e j s m o govor i l i s a m o o d v o z l o ž n i h m e r a l i : o j a m b u 
i n t r o h e j u . Z d a j p a h o č e m o r a z p r a v l j a t i o d a k t i l u , a n a -
p e s t u i n a m f i b r a h u v s lovenšč in i . H e k s a m e t r a n e b o m o 
v k l j u č i l i v n a š e r a z m o t r i v a n j e , k e r se je v n e l a ob n j e m v 
s lovenski l i t e r a t u r i do lga i n m a l o p r o d u k t i v n a - p o l e m i k a , 
o k a t e r i p a n e b o m o p o d r o b n o govor i l i , s a j je p r a v t u 
eden i z m e d vz rokov , d a je p o s t a l a s l o v e n s k i m p e s n i k o m 
t a m e r a n e p r i l j u b l j e n a . P r e š e r e n je sp re j e l v « P o e z i j e » 
eno s a m o da l j šo p e s e m v l i e k s a m e t r u . Ze lo r a z š i r j e n i p a 
so v s lovensk i l i t e r a t u r i k r a j š i s t i h i v t r o z l o ž n e m m e -
r i l u , m e d n j i m i p r e d v s e m n a r o d n a k i t i c a t i p a 

So gosl i zape le , 
Z a b r e n č a l je bas , (pavza) 
So f a n t j e p r i j e l i 
D e k l e t a čez pas . 

( J e n k o , P l e s a v k a ) 
T o je « p l e s n a p e s e m » v t r i č e t r t i n s k e m t a k t u ; m e l o d i j a 
z a h t e v a p r e d t a k t i n čp t r t i n sko p a v z o po 2 . v e r z u . P o s k u -
s imo k o n t r o l i r a t i r i t e m t e p e s m i z r i t m i č n i m š t e t j e m 
( t r i , ena — d v a — t r i ) . M e t r i č n o b i % t a k t u g l a sbe 
( t a m t a m t a m ) u s t r e z a l d a k t i l (dekl ica) . P r v i z log (p red-
t a k t v g lasb i ) b i b i l a n a k r u z a . 3 4 T o b i b i lo s ta l i šče m e t r a , 
k i ga t u d i s icer t a k o pogos to i z v a j a j o iz g l a sbe . P r a v a 
r i t m i č n a s t r u k t u r a t a k i h ve rzov p a p o s t a n e r a z v i d n a šele 
p r i p r e i s k a v i b e s e d n e g a m a t e r i a l a . O d s t o t k i m e d b e s e d n i h 
m e j so s l e d e č i : 3 5 

p r e d 2 . 3. 4 . 5 . 6 . z l ogom 
v 4 1 79 19 0 % vseh v e r z o v ; 

3 4 Tip: o / ooo / oo 
o / ooo / o p , pri čemer p označuje pavzo. 

3 5 Števila se nanašajo na 100 verzov Jenkovih pesmi «Pastir-
ček», «Varvarec», «Sveti Prometej», «Na ledi», «Plesavka». 



n a j m o č n e j š a za reza je pred 4. z logom, t o r e j v ve rz ih t ipa 
Pod belo II odejo J ~ i J •—> 
Že z e m l j a 11 leži . 

ki daleč p resega vse d r u g e zareze. V e r z je jasno raz -
č len jen n a d v a dela, ki n i k a k o r n e u s t r e z a t a dak t i l sk im 
s topicam. P r v i del je vselej a m f i b r a h (Pod belo), d r u g i je 
v ženskih verz ih t u d i a m f i b r a h {odejo), v mošk ih pa 
j a m b {leži). T o r e j n i s ledu o dak t i lu , k i bi us t reza l glas-
b e n e m u t r i č e t r t i n s k e m u t a k t u . T o je lep p r i m e r odmika -
n j a ž ivega r i t m a od m r t v e sheme. K o n k r e t n e i n s ta lno 
ponav l j a joče se medbesedne m e j e za t re jo abs t rakc i jo «sto-
pic» . Muzikalna m e r a n e sovpada n u j n o s s t i h o v n i m 
r i t m o m . Celo p r i p lesni pesmi me lod i j a in t a k t n e dolo-
ču j e t a r i t m a besedi la . 

Posebna znači lnos t t r o d e l n i h m e r i l je t a , da se nag la s i t 
i m n o g o pogoste je r ea l i z i r a jo kot v jaijifvikpm ali t rofrgj- i 

skem m e r i l u . Tako i m a v z g o r n j e m p r i m e r u p rv i ikt ' 
(STzlog) 9 8 / 0 vseh nag lasov , d r u g i ik t (5. zlog) p a vseh 
1 0 0 % . ( P r i m . č r tkas to l in i jo n a d i a g r a m u n a s t r an i 74.) 
T u d i v da l j š ih v r s t i cah t roz ložnega m e r i l a se r ea l i z i r a jo 
n a g l a s i skora j s toodstotno; n a p r i m e r v P r e š e r n o v i h pes-
m i h s 4 i k t i č n i m i zlogi v v e r z u : 

2. 5. 8. 11. z log 
P o v o d n j i mož . . . . 95 98 98 1 0 0 % vseh verzov 
V spomin A . Smole ta 87 97 97 1 0 0 % vseh verzov 
Ivar se t iče n e i k t i č n i h nag lasov , v id imo , da j i h t rozložno 
mer i lo dopušča m n o g o redke je , kakor p a dvozložni mer i l i . 
«Povodn j i mož» n u d i n a p r i m e r te-le š tevi lke : 

1. 2. 3. 4 . 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. z log 
6 — 0 0 — 0 4 — 1 1 — 0 

T o p o m e n i , da je v pe smih s t roz ložn im m e r i l o m (dakt i l -
skih, anapes t sk ih al i a m f i b r a s K l i ) p r a v i l o m a s h e m a m e t r a 
skora j dosledno r ea l i z i r ana , m e d t e m ko dopuščata j a m b 
in t r o h e j znač i lne o d k "I o n e nd nifj j- j f~rij' sheme ZaLo i m a j o 
t roz ložna iherOa^drugo važno znači lnos t . M e d t e m ko je v 
j ambsk ih i n t r ohe j sk ih pe smih število zlogov en a k7P"~ 
(Vsaj število zlogov v dveh r i m a j o č i h se verz ih) , v t ro -



z ložn ih m e r i l i h z ložene p e s m i n i m a j o vse le j t e l a s tnos t i . 
T o p r a v i l o v e l j a n e s a m o za s lovenšč ino , a m p a k sp loh za 
vse jez ike z n a g l a š n i m p r i n c i p o m v e r z i f i k a c i j e (kakor 
r u š č i n o , b o l g a r š č i n o , n e m š č i n o ) . T o de j s tvo se seveda 
p r o t i v i f r a n c o s k e m u p r a v i l u i s toz ložnos t i ( i zos i l ab i zmu) 
r i m a j o č i h se ve rzov . V z e m i m o za p r i m e r t r i ve rze iz 
P r e š e r n o v e g a « R i b i č a » v n a s l e d n j e m v r s t n e m r e d u : 

A k k a k o m u b r e z n o n a s p r o t i r ež i . . 11 z logov 
Visoko n a n e b i zvezda m i g l j a . . . . 10 z logov 
V e č le t m u ž a r k i zvezde lepe . . . . 9 z logov 

V e r z i n i m a j o e n a k e g a š t ev i l a z logov, so p a v e n d a r l e vsi 
m o š k i . Z l o g i m a n j k a j o t o r e j v s r e d i n i , n e n a k o n c u s t i ha . 
K a k o n a j t o l m a č i m o t a poj av ? D o g m a t i č n a m e t r i k a ga 
je s k u š a l a r az lož i t i t a k o - l e : m e t r i č n a s h e m a je p o d a n a v 
v e r z u z n a j v e č j i m š t ev i l om z logov, t o r e j v n a š e m p r i m e r u 
v p r v e m v e r z u (11 z logov) . 

u — u j u — u | u — u | u - 11 z logov # 

Z l o g i , k i v d r u g i h v e r z i h m a n j k a j o , se n a d o m e š č a j o po 
n a u k i h t e t e o r i j e s p a v z a m i . D o b i m o t o r e j t o - l e s h e m o 
za 2. in 3. ve rz n a š e g a p r i m e r a : 

u — u | u — u | p — o j u — 
Visoko n a n e b i zvezda m i g l j a 10 z logov 

o — u | p — u | P — u j u — 
V e č le t m u ž a r k i zvezde lepe 9 z logov 

T o m e h a n i č n o r a z k l a d a n j e o p e r i r a s p o j m o m pavze , p r e -
n io lka . D o g m a t i č n a m e t r i k a se n a m r e č n e m o r e odreč i 
« s t o p i c a m » i n skuša povsod doseči e n a k o s t s top ic v v e r z u . 
K j e r p a t e e n a k o s t i n i , k a k o r n a p r i m e r v k o n t r a h i r a n i l i 
v e r z i h , o p e r i r a s f i k c i j o p r e m o l k a , 3 6 k i g a v r e sn i c i n i . 
K d o r b rez p r e t i r a v a n j a p r e b e r e v e r z 

3 8 Breznik piše o tem pojavu tako-le: »Šibki del (trozložne 
stopice) more odpasti in nastane «premolh». Slovenska slovnica 
str. 255. Tipičen zgled za vnašanje apriorističnih zahtev v nauk 
o verzu. 



Več let m u žarki zvezde lepe . . ., 

gotovo ne bo n i k j e r našel pavze. P r i ž ivem r e c i t i r a n j u se 
m a n j k a j o č i zlog nadomest i n a ta nač in , da se nag lašen i 
vokali verza zavlačuje jo , te r t r a j a t a 9-zložni in 10-zložni 
verz pr ibl ižno toliko časa, kakor verz z l i zlogi. Rekl i 
smo «pr ibl ižno» — ker bi k ronomet r i čna ana l iza morda 
pokazala neke razl ike v t r a j a n j u posameznih verzov; po-
slušalec pa ima subjekt ivni vtis «izokroni je» vseh verzov, 
in v vp rašan j ih pesniškega r i t m a je ta subjekt ivni vtis 
edinole odločilen. 

P rebe r imo n a glas verza 

Je l j u b i m u l jub ' ca lepote cvet, 
Umerla s tara le osemnajs t let . . . , 

(Zdravi lo l jubezni ) 

.Besedi lepote in umerla i zgovar jamo nekoliko za tegnjeno . 
T T pojav bi mogl i imenova t i s t e r m i n o m rusk ih teore-
t ikov «^ )n t r akc i jo» . Klas ična met r ika ga sploh n i mogla 
logično raz lož i t iTNeka te r i raziskovalci so n a p r i m e r ho- » 
tel i dokazati , da izvi ra iz grških vzorov. F r . Omerza__ja. I 
celo meni l , da je P reše ren v «Nezakonski ma te r i » po-
snemal zelo kompl ic i ran i r i t em Ibikovega «g l ikone ja» . 3 7 

N i t reba segati po g l ikoneju . Kon t rakc i j a )eTj!t&"oB*pre- | 
l omu 18. in 19. s tolet ja zelo razš i r j ena v nemški poeziji 
t e r je odtod priš la v rusko in slovensko pesništvo. [Pri ' 
I l e i n e j u je kon t rakc i j a skora j pravi lo : 

Sie k a m m t es mi t goldenem K a m m e , 
U n d s ingt ein Lied dabei ; 
Das h a t eine wunder same , 
Gewal t ige Melodei . (Lorelei) 

Če v analizo teh verzov uvedemo «pavzo», pomožni po-
jem stare met r ike , dobimo sledečo shemo: prvi verz sestoji 
iz t r e h a m f i b r a h o v : 

Sie k a m m t es mi t goldenem K a m m e . . . 
O -L. U | U -L O | O — O 

' 3 7 Dom in svet, 1916. 



d r u g i verz i m a v s red in i dva z loga m a n j ; če j ih nado-
mes t imo s pos t r ansk imi zlogi, dosežemo izos i lab izem: 

U n d s ing(e) t e in Lied(chen) dabe i . . . 
U - L p | u p [ u X p 

V z a d n j e m verzu pa bi m o r a l a «pavza» pas t i v sredino 
besede-

G e w a l t i g e M e — l o d e i . . . 
u S- Ju S- p j u -i_p 

Beseda Me—lodei bi b i l a p r e t r g a n a s pavzo, k a r je seveda 
nesmise l . K o n t r a k c i j o n a j d e m o pogosto t u d i p r i G o e t h e j u , 
n a p r i m e r v « E r l k o n i g u » : 

W e r re i t e t so spat d u r c h Nacht u n d W i n d ? 
D a s ist der Vater m i t se inem K i n d . . . 

V slovensko, k a k o r t u d i v rusko poezi jo , je pr i š la kon-
t r a k c i j a iz nemške . L a h k o je vezana n a določeno mesto 
v verzu , to se p r av i , da se v vseh verz ih p o n a v l j a n a 
i s tem m e s t u ; n a p r i m e r : 

Sad i la sem l i l i jo, beli cvet, 
sadi la sem r o ž m a r i n mladih let — . . . 

(Cv. Gola r ) 

K o n t r a k c i j a je v besedah beli in mladih. K o n t r a k c i j a p a 
m o r e nas top i t i n a p o l j u b n e m m e s t u v e r z a ; t e d a j govo-
r i m o o svobodni kon t r akc i j i . «Nezakonsko m a t e r » , « R i -
b iča» in « Z d r a v i l o l j u b e z n i » s m e m o označi t i ko t pesmi 
s svobodno k o n t r a k c i j o : 

K a j pa je tebe t r e b a bilo . . . . 9 zlogov 
D e t e l jubo , dete lepo 8 zlogov 

D a se besedi tebe. i n ljubo res i z g o v a r j a t a za t egn j eno , 
m o r e m o pokaza t i n a z o r n o tako , da v r i n e m o n a k o n t r a -
l i i r an ih m e s t i h besedice, n e da bi se s p r e m e n i l a m e r a , ki 
po shemi p redv ideva 10 z logov: 

K a j p a je tebe (mi) t r e b a bilo . . . 10 zlogov 
De te l jubo , (moje) dete lepo . . . . 10 zlogov 



D e s e t z logov n a j d e m o t u d i d e j a n s k o v n a s l e d n j e m v e r z u , 
k i n i m a k o n t r a k c i j e : 

K a r s i m p r e s t a l a , p o z a b l j e n o je . . 10 z logov 

S t a r a m e t r i k a je i m e l a m n o g o t e ž a v s t a k i m i i n podob-
n i m i m e r a m i . M e t r i č a r j i so u v a j a l i r a z n e g r š k e t e r m i n e , 
n a p r i m e r <<korjamb» (6006, Dete ljubo), ž o n g l i r a l i s 
« s t o p i c a m i » , n a š l i p a v z e t a m , k j e r j i h n i b i lo , vse t o p a 
s a m o za to , k e r se n i so m o g l i op ros t i t i zgo l j m e t a f o r i č -
n e g a p r i m e r j a n j a poez i j e z m u z i k o , iz k a t e r e g a je n u j n o 
s led i la e n a č b a : t a k t = s top ica . Šele ko g l e d a m o v e r z ko t 
celoto, n a m p o s t a n e j o t e v r e s n i c i zelo p r e p r o s t e s t v a r i 
j a s n e . 

N a j bo še o m e n j e n o , d a se n a j d e £Osebna v r s t a z a t e g -
n i t v e v h e k s a m e t r u i n p e n t a m e t r u . N a d o l o č e n i h m e s t i h 
v v e r z u s m e i m e t i i n t e r v a l m e d d v e m a n a g j a š e n i m a zlo-
g o m a n a m e s t o o b i č a j n i h d v e h , s a m o en •hag lašen zlog. 
Šo lska s lovn ica t r d i , da se v t a k i h p r i m e r i h n a d o m e š č a 
d a k t i l z d r u g o s topico ( sponde j a l i t r o h e j ) . O b v s a k e m 
k o n k r e t n e m p r i m e r u b o m o p r i g l a s n e m č i t a n j u spozna l i , 
d a je t r a j a n j e t a k e g a « t r o h e j a » e n a k o d a k t i l u , t o se p r a v i , 
d a i m a m o t u d i t u o p r a v i t i z z a t e g n i t v i j o : 

N o s i l u č e n o glavo' z častjo sim v s i h p r e m a g a v e c ; 
S m e r t i n osabnost s te z m a g a l e m e n e s a m e . 

—- > v-; — — 'J'*— L ' . / — < — 
M n o g o je b i lo p r e p i r o v , a l i so p e s m i , k a k r š n a je n a 

prin/ier « P o v o d n j i m o ž » , z ložene v a m f i b r a h i h , a l i i m a j o 
dak t i l sko m e r o z a n a k r u z o . V e r z 

O d n e k d a j lepe so L j u b l j a n k e s lovele . . . 

m o r e m o n a m r e č po n a u k i h s t a r e m e t r i k e r a z č l e n i t i n a 
d v o j e n n a č i n : a m f i b r a š k o 000 / 000 / 000 / 000, a l i p a 
t u d i dak t i l sko o / 0 0 0 / 000 / 000 / 00. P o p r a v i l i h k l a s i čne 
m e t r i k e je obo je m o ž n o i n je za to t u d i p o v s e m i r e l a t i v n o , 
k a k š n a je metrična s t r u k t u r a ve rzov . R i t m i č n o se r a z -
č l en i v e r z p o p o l n o m a j a s n o t a k o - l e : m e d b e s e d n e m e j e 
s to je p r ed 

2. 3. 4. 5. .6. 7. 8. 9. 10. 11. 12 zlogom 
v 30 1 81 '29 3 87 34 12 81 19 0% verzov 



P r i n c i p r a z č l e n i t v e v e r z a je i z r a z i t : t r o z l o ž n e eno te , m e d -
besedne m e j e s to je v več ko t 8 0 % v s e h v e r z o v p r e d 4. , 
7. i n 10. z l o g o m , t o r e j se beseda z a č n e v e č i n o m a z n e -
n a g l a š e n i m z l o g o m , k a t e r e m u t a k o j s ledi n a g l a š e n i ( ik-
t i č n i ) z log , i n k o n č n o še en n e n a g l a š e n z log. N a d ia -
g r a m u o z n a č u j e j o v r h o v i k r i v u l j e n a j m o č n e j š e ods to tke 

z!oq 

Diagram štev. 9 

m e d b e s e d n i h m e j . I k t i č n i z logi (debele č r te ) s to je vse le j 
m e d d v e m a v r h o v o m a . V več ko t 8 0 % v s e h ve r zov je 
r a z v r s t i t e v besed t a k a : 

M n o g t e r e / device / m n o g t e r e / žen ice . . . 

P r e v l a d u j e j o t o r e j a m f i b r a š k e besede , k a r se i z r a ž a t u d i 
v b e s e d n e m z a k l a d u , ako g a p r i m e r j a m o z b e s e d n i m za-
k l a d o m d r u g e g a m e r i l a , n a p r i m e r « K r s t a » . 

P o v o d n j i m o ž K r s t 
1 - z l o ž n e (ni) 8 , 0 14 ,2 

2 - z l o ž n e ( m o š k i h ) 15 ,4 2 9 , 0 
2 - z l o ž n e ( serce ) 8 , 2 9 ,6 
3 - z ložne ( d e k l i c a ) 3 ,4 5 7 
3-z ložne ( L j u b l j a n k e ) 47,0 2 6 , 8 



5-zložne (zapust i ) 0,5 2,2 
4-zložne (vezanega) — 0,2 
4-zložne (ne vidi se) 12,0 3,5 
4-zložne (zaceptale) 3,7 6,6 
4-zložne (zagolosti) — 0,8 
5-zložne (perdervi le se) . . . . 1,7 3 ,3 

P r i m . t ud i d i a g r a m 8. 
R i tmično J ^ n j e n j e je to re j amf ibraško . Važno je naza-

dovanje skora j vseh števil v «Povodn jem možu» v korist 
amf ib ra šk ih besednih t ipov, ki znesejo skora j polovico 
( 4 7 , 0 % ) vsega besednega zaklada te pesmi. Povprečna 
dolžina besed je na ra s l a od 2 ,4 v «Krs tu» , 2 ,51 v « K a m » , 
«Judovsko dekle» n a 2 ,7 zloga v «Povodn jem možu» , ka r 
je r azuml j ivo v t rozložni mer i , k je r p rev ladu je jo t rozložne 
besede. 

Pokazal i smo. kako se opredeli r i t m i k a konkre tne 
pesmi s pomočjo konkre tnega r i tmičnega besednega m a -
te r ia la , ne pa s shemo. P r i opisovanju st ihov se je bavi la 
s ta ra me t r i ka navadno samo s t em, k a r smo imenoval i 
verzne kons tante . V poštev pa m o r a m o j ema t i ne samo 
konstante , a m p a k tud i tendence, ki so za pesem p rav 
tako znači lne, čeprav se ne rea l iz i ra jo v vsakem posa-
m e z n e m verzu . Šele raz iskovanje me t r i čn ih in r i tmičn ih 
t endenc n a m dovol ju je izčrpno in nazorno opredeli tev de-
janske zgradbe pesmi. Tendence pa se dajo dogna t i edino 
le s pomočjo stat ist ike. 

Važno je še, da se skoraj vsi slovenski pesniki izogi-
ba jo mešan ju dvo- in t rozložnih mer i l v eni in isti pesmi. 
iTucU to je r azuml j ivo , ker se pr i t a k e m m e š a n j u razl ično 
zg ra j en ih verzov v vsakem verzu ruš i me t r i čn i impulz . 
T o dejstvo i m a za posledico zan imiv e fek t : melod i ja in 
t empo vsakega verza postaneta raz l ična . Aškerc je izko-
rist i l to lastnost v svoji «Star i p ravdi» , k j e r nehote be-
remo vsak d r u g i in četr t i verz počasneje in v n iž j i gla-
sovni legi, kakor p rv i in t r e t j i verz ki t ice: 

«Bog srdi se zarad grehov naš ih!» 
čuje pobožen se glas, 



«Šiboj m a h n i l bo nas težkoj svojoj — 
Svetci , pros i te za n a s ! » 

Dosežen je uč inek grozečega m n o g o g l a s n e g a zbora , ker 
se vsaka vrs t ica č i ta z d r u g a č n o in tonac i jo . 

Več kot t roz ložn ih m e r i l s lovenska poez i ja n e pozna , 
ke r • b i m o r e b i t n a če tverozložna m e r a r a z p a d l a n a dva 
dvozložna « t a k t a » , pe tz ložna m e r a pa bi b i la p redo lga za 
z g r a j e n j e r i t m a . 

» 



* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

K R A T E K P R E G L E D N O V E J Š E G A R A Z V O J A 
S L O V E N S K E G A V E R Z A 

Poskus or i sa zgodovine s lovenskega verza od P r e š e r n a 
da l j e bi p resega l okvir te razprave". . Dovo l j eno p a n a m 
bodi poudar i t i n e k a j znač i lnos t i t e g a razvo ja , k i se n a m 
zde važne . O s t a n e m o zato p r i o n e m m e r i l u , k a t e r e g a se 
pesniki t a k o pogosto pos lužu j e jo : p r i pe t e ros topnem 
j a m b u . Z a n i m i v o je, d a j e P r e š e r e n pozna l samo ženski 
peteros topni J a m b . M n o g i so m u to celo z a m e r i l i , ~ n a 
p r i m e r Aškerc , k i ^ e ' z a p i s a l : «P re še ren posnema v svoj ih 
sone t ih i n d r u g i h t e r c i n a h (?) n a t a n k o to s ta ro r o m a n -
sko obliko, k i pos tane l ahko včas ih m o n o t o n s k a , eno l i čna 
i n dolgočasna . Kol iko lepši bi bi l n a p r i m e r « K r s t pr i 
Savici» , ko bi b i l P r e š e r e n r ab i l t ako v t e r c i n a h v U v o d u , 
k a k o r v « K r s t u » s a m e m t u d i moške r i m e ! » (Uvod h 
Ke t t e j ev im « P o e z i j a m » , 1907. ) T o je seveda s tvar okusa. 
N a p a č e n je i z raz « r o m a n s k i » , ker je v f r ancošč in i , ki 
p r i p a d a r o m a n s k i m jez ikom, m e n j a v a n j e m o š k i h i n žen-
sk-ftr^verzov n a r a v n o s t p rav i lo , ki n e t r p i i z j eme . Us t re -
za j0ČTTEinTjanšTu~ver^^ je vselej ženski in 
Preše ren se je s t rogo drža l števila zlogov, k i so bi l i p red -
p i san i v i t a l i j a n s k e m sone tu . Sodba o t e m , al i so ženski 
verz i , ceteris pa r i bus , res dolgočasnejš i od m e š a n i h , p r i -
p a d a okusu in o t e m n i moči deba t i r a t i . P r e š e r n u smemo 
brez skrbi pr isodi t i to l iko okusa , da je kot obl ikovni 
u m e t n i k skrbel za to, da n j egove pesmi n e bi zvenele 
p r e m o n o t o n o . P e s e m je pač z g r a j e n a n a p o n a v l j a n j u 
verzov, in če pesn ik izbere s t rožjo obliko p o n a v l j a n j a (na 
p r i m e r samo ženske verze), se to gotovo n e zgodi iz m a -
lomarnos t i , m a r v e č zato, ker zas leduje s t e m določen 
estetski uč inek . 

Ze Jenko i m a sporadično moške pe teros topne j ambe , 
p r a v tako S t r i t a r in pozne je t u d i Ket te , k i _ j i m j e celo 
d a j a l p rednos t t e r zložil celo vrsto sonetov v s a m i h 



m o š k i h v e r z i h (po A š k e r c u spet n e v a r n o s t m o n o t o n i j e ! ) . 
A š k e r c s a m u p o r a b l j a to m e r o v s v o j i h epsk ih i n d r a -
m a t s k i h de l ih , dos l edno v m e n j a v a n j u m o š k i h i n žensk ih 
ve rzov , i n s icer o d p a d e n a m o š k e ve rze okol i t r e t j i n a v s e h 
s t ihov . P r i O. Ž u p a n č i č u so m o š k i ve rz i n e k o l i k o pogo-
s te jš i i n to v r i m a n i ( T a r t u f f e ) i n n e r i m a n i ob l ik i (pre-
vod i S h a k e s p e a r e a ) . 3 8 N a v idez so m o š k i ve rz i e n a k i žen-
s k i m , le d a so za z log k r a j š i . M e t r i č n a a n a l i z a p a n a s u č i , 
d a je n o t r a n j a o r g a n i z a c i j a " m o š k i h m T e n s k i h ve r zov 
b i s t v e n o r a z l i č n a . P r i m e r j a v a n a g l a s n i h ods to tkov je 

, s l edeča : 

1. 2 . 3 . 4 . 5. ik t 
P r e š e r e n « K r s t » (ženski) . . 8 3 7 7 7 5 6 8 1 0 0 % n a g i . 
A š k e r c « Z l a t o r o g » (ženski) . 8 9 7 2 77 4 4 1 0 0 % n a g i . 
A š k e r c « Z l a t o r o g » (moški ) . 8 6 7 9 72 4 9 9 8 % n a g i . 

PREŠERNOV 
pcterostopni jamb 

zensHi 

Aškerčev 
pelerostopni iomb 

ženski 
100 
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Z a r a d i n a z o r n o s t i s m o p r e n e s l i t e p o d a t k e n a d i a g r a m . 
A š k e r č e v ve rz i m a t r i v r h o v e i n zelo i z r a z i t p a d e c p r e d 
z a d n j i m i k t o m . T r e t j i i k t (6. z log) je v A š k e r č e v i h v e r z i h 
m o č a n , m e d t e m ko je p r i P r e š e r n u š ibek . T o i zkor i šča 
A š k e r c t u d i v r i t m i k i s v o j e g a v e r z a . V v e r z u 

t i V i d a žensk si vseh n a j l e p š i cvet . . . 
je 6. z log [vseh) n a g l a š e n , n e s a m o po s m i l u , a m p a k t u d i 
p o t r i t m i č n i z g r a d b i v e r z a , k e r l a h k o o b r n e m o besedn i 
r ed i n o s t ane v e n d a r k r e p k i n a g l a s n a i s t e m i k t u : 

t i V i d a si vseh žensk n a j l e p š i cvet . . . 

3 8 V angleškem originalu Shakespearea je razmerje nasprotno: 
okrog % moških, in ženskih verzov. 



B r a l c u se u p i r a n a g l a s i t i v t e m v e r z u s m i s e l n i vseh. 
A š k e r c r a v n a z m e t r i č n i m i n a g l a s i m n o g o s v o b o d n e j e 
ko t P r e š e r e n . V P r e š e r n o v i h p e s m i h je vse le j u r e s n i č e n i h 
p o v p r e č n o 8 3 % v s e h m e t r i č n o m o ž n i h n a g l a s o v . P r i n j e m 
b i m o g l i g o v o r i t i s k o r a j o k o n s t a n t i , k i v e l j a z a vsako 
n j e g o v o p e s e m . P r i A š k e r c u je r e a l i z i r a n i h s a m o 6 3 % 
m o ž n i h n a g l a s o v . M o š k i v e r z d o v o l j u j e v s t r u k t u r i v e r z a 
m n o g o svobošč in : v e r z m o r e i m e t i s a m o d v a n a g l a s a , 
česa r p r i P r e š e r n u n i k o l i n e n a j d e m o : 

m e d z l a t o v e z a n i m i r o ž a m i . . . ( N a p o l e o n o v a l j u b i c a ) , 
o b r a b l j e n a je i n o g o l j e n a . . . ( A t i l a v E m o n i ) , 
T e h a r č a n e p o p l e m e n i t u j e m . . . ( C e l j s k a r o m a n c a ) . 

Ž e n a t e h z g l e d i h o p a z i m o ve l iko r a z l i k o m e d A š k e r č e v i m 
i n P r e š e r n o v i m v e r z o m . P r i P r e š e r n u bi b i l ve rz iz d v e h 
besedi i n dese t z logov n e m o g o č . 

V z e m i m o za t r e t j i zg led O t o n a Ž u p a n č i č a . P r i m e r j a n j e 
obeh m e j n i k o v s lovenskega p e s n i š t v a je zelo p o u č n o . Š t u i 
d i r a l i b o m o zope t p e t e r o s t o p n i j a m b , k i g a u p o r a b l j a 
Ž u p a n č i č r i m a n e g a " p r i p r e v a j a n j u f r a n c o s k e g a a l e k s a n -
d r i n c a ( « T a r t u f f e » ) i n n e r i m a n e g a ko t p r e d s t a v n i k a 
a n g l e š k e g a « b l a n k ve r se» ( M a c b e t h ) j P o d a t k i so n a v e -
d e n i ločeno z a m o š k e i n ženske ve rze ( v s a k o k r a t po 4 0 0 
ve rzov) . N a g l a s i so r a z v r š č e n i t a k o l e : 

1. 2 . 3. 4 . 5 . 6 . 
žensk i . 3 3 7 5 3 7 7 4 
m o š k i . 2 3 7 9 5 6 7 3 
žensk i . »34 70 5 7 3 5 71 6 6 4 4 97 
m o š k i . 2 6 7 3 3 78 7 7 3 10 6 6 2 7 0 

T a r t u f f e 

M a c b e t h 

7. 8 . 9 . 10. 
7 3 10 56 1 100 
7 4 4 7 0 1 8 8 

6 4 4 

ZUPANČIČEV „ MACBETH* 
nerimani peterostopni )amt> ženskt mosui 

s 10.J092 " 
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O b p r i m e r j a v i d i a g r a m a s P r e š e r n o v i m i d i a g r a m i (str. 3&) 
vidrfno, da se Ž u p a n č i č e v in P r e š e r n o v verz v bis tvu 
sk lada ta ! Iz številk p a spoznamo t ako j t u d T raz l ike med 
r f m a n i m ( T a r t u f f e ) i n n e r i m a n i m v e r z o m ( M a c b e t h ) ; 
t ako je n . p r . v Ž u p a n č i č e v e m n e r i m a n e m pe te ros topnem 
j a m b u po rušen k o n s t a n t n i nag l a s n a z a d n j e m i k t i č n e m 
(10.) z logu . N a m e s t o 1 0 0 % , ki j i h vseskozi n a j d e m o p r i 
P r e š e r n u in Aškercu , j i h je v n e r i m a n e m Ž u p a n č i č e v e m 
verzu samo 9 7 % . M a n j k a j o č i 3 % i m a j o svoj izvor v 
ve rz ih t i pa 

kot p r e p r i j a z n o m u gost i tej ico. ( M a c b e t h I I . ) 
. . . nas pogub i . Č u j ! N j i h boda la sem m u . . . (ibid.) 

V r iman i l i ve rz ih n i t a k i h svobodnih kadenc . T o r e j i m a 
e n a svoboščina (opust i tev r ime) za posledico še d r u g o : 
p re lom k o n s t a n t n e g a n a g l a s a n a z a d n j e m ik tu . 

Ž u p a n č i č u p o r a b l j a zelo pogosto n e m e t r i č n e nag la se . 
P r i m e r j a j m o ob n j e m poda tke iz Aške rca (Zla torog) i n 
P r e š e r n a (Sonetn i venec) : 

1. 5. 5. 7. 9. 11. z log 
Aškerc . . . . 14 1 0 1 0 0 % verzov 
P r e š e r e n . . . 18 3 3 4 2 0 % verzov 
Ž u p a n č i č . . . 34 5 5 6 4 0 % verzov 

M e d t e m ko se Aškerc n a r a v n o s t boj i n e m e t r i č n i h n a g l a -
sov ( razen v a n a k r u z i ) , r a v n a Z u p a n č i č z n j i m zelo svo-
bodnoT P a r a d i ' t e g a n a s t a n e več ja mnogovr s tnos t mošk ih 
ve rzn ih t ipov. Z a p r i m e r j a v o sledi n e k a j š tevi lk : 

N a 4 0 0 verzov P r e š e r e n Ž u p a n č i č 
število v e r z n i h t ipov . . . 4 9 61 
verzni t ip i z n e m e t r i č n i m i 

n a g l a s i . 3 9 50 
število verzov z n e m e t r i č -

n i m i n a g l a s i 108 ( 2 7 % ) 172 ( 4 3 % ) 

P r i P r e š e r n u n a j d e m o sicer verze z d v e m a n e m e t r i č n i m a 
n a g l a s o m a , a n o b e n e g a s t r e m i . Ž u p a n č i č pa i m a pogosto j 
t u d i t ake ve rze : 



" S a m v r a g spregovor i t i n e bi m o g e l 
ušesu m o j e m u bol j m r z k e g a . 
Niti bolj s t r a šnega . 

Lazeš, t i r a n . . . 
( M a c b e t h I I I ) 

P r i s k a n d i r a n j u bi se glasi l verz t ako - l e : N i t i bol j s traš-
n e g a lažeš t i r a n . . . N e m e t r i č n o s t Ž u p a n č i č e v e g a n a g l a -
ševan ja pos tane n a t a n a č i n popo lnoma r azv idna . M e d -
t e m ko n a g l a š a P r e š e r e n n a n e m e t r i č n e m mes tu skora j 
samo enozložne besede (glej s t r an 53), dvozložne pa le 
sporadično, n . p r . 

Leže sovražnikov trupla ke rvave . . ., 

. se Ž u p a n č i č te omej i tve n e drž i t ako s t rogo ; niso redk i 
verz i t i pa 

M a r smete g leda t i hišo razodeto . . . 
Pojdi, reci gospe, n a j pozvoni . . . ( T a r t u f f e ) 

Pogos to je r i t m i č n i pa r a l e l i z em dveh r i m a j o č i h se Verzov 
p o d č r t a n n a t a n a č i n , da i m a t a oba verza n a i s t em mes tu 
•nemetr ična n a g l a s a : 

J e občevan je z n j i m zame s r a m o t n o 
Bog ve, k a j vs ta lo bi n a t o l c e v a n j , -

č e š da pol i t iko uganjam n i zko tno . . . 
( T a r t u f f e ) 

N e m e t r i č n o n a g l a š e n i dvozložni besedi zame i n vganjam 
z a č e n j a t a obe n a 7. z logu, k a r z b u j a občutek r i t f n i č n e g a 
/mra le l i zma . T a k i verzi so p r i P r e š e r n u zelo redk i . D a -
lekosežno odda l j i t ev Z u p a n č i č e v e g a ve rza od sheme mo-
r a m o raz lož i t i t u d i z d r u g i m i p o d a t k i : p r i P r e š e r n u je 
2 6 % vseh verzov n a g l a š e n i h n a vseh pe t ih i k t i č n i h z logih 
(Dežela k r a j n s k a n i m a lepš 'ga k r a j a . . .), p r i Z u p a n č i č u 
le 7 % . Vse to ve l j a samo za ženski pe te ros topn i j a m b . 
Ž u p a n č i č p a meša ženske i n moške verze, s č i m e r doseže 
neko p isanos t r i t m i č n e s t r u k t u r e . P r i mošk ih verz ih n a j -
demo, k a r se t iče metričnih nag lasov , 15 t ipov raz l i čne 
r i t m i č n e zg radbe , v žensk ih pa samo 11. Mošk i verzi z 
n e m e t r i č n i m i nag la s i n u d i j o 34 t ipov. Če sešte jemo p r i 



Ž u p a n č i č u moške n i ženske verze in j ih p r i m e r j a m o z 
P r e š e r n o v i m i , bomo videl i raz l iko še j a sne j e : 

P re še ren (Krst) Ž u p a n č i č 
Število v e r z n i h t ipov 

z m e t r i č n i m i nag la s i 11 26 
Število ve rzn ih t ipov 

z n e m e t r i č n i m i n a g l a s i . . . 59 84 

P r i Ž u p a n č i č u niso n e n a v a d n i verzi , ki i m a j o samo dva 
i n a g l a s a : 

B o j i m se pa , da si u m a z a n o . . . 
( M a c b e t h I I I ) 

T u d i verzi z n a g l a s i n a 6.. 8. in 10. z logu, k a k r š n i h i m a 
Preše ren samo dva, p r i Ž u p a n č i č u niso sporad ičn i : 

in , da m e n e bi v zobe kdo dobil . . . 

O p o z a r j a m o n a kopičen je enkl i t ik v zače tku s t iha . Ž u -
panč ič i m a s t ihe s 5 in več z a p o r e d n i m i nag la s i , ki j ih 
P r e š e r e n sploh n e p o z n a : 

P o z d r a v l j e n k r a l j ! Z a k a j to si. T u glej . . . 
( M a c b e t h V) 

T a k o kopičen je nag l a sov je obenem takorekoč reži jsko 
navodi lo . E m f a t i č n o i z g o v o r j e n e m u s tavku « Z a k a j to si» 
n u j n o sledi pavza . Obe n e n a g l a š e n i besedi « T u — glej» 
se neho te loči ta s p r i m e r n o igra lčevo k r e t n j o . 

Vse navedene svoboščine niso n ič d r u g e g a kot k r šen je 
s t roge sheme, da se d r a m a t i č n i verz p r ib l i ža g o v o r n e m u 
jez iku . N e smemo p a vzet i vseh o m e n j e n i h raz l ik med 
Preše rnovo in Županč i čevo verzno t e h n i k o edinole kot 
iz raz i n d i v i d u a l n e osebnosti obeh pesnikov. N e smemo 
pozabi t i , da smo p r i m e r j a l i epično pesem (Krst) i n d r amo . 
P r e d vsem p a se m o r a m o dobro zaveda t i , da leži med 
obema p e s n i k o m a skora j celo s tole t je l i t e r a r n e g a razvo ja . 
M n o g e navedene posebnost i so m a n j znač i lne za pesn ika 
kot za n j egovo dobo. M o d e r n e m u pesn iku Aškercu se je 
zdel r a z m e r o m a s t rogo po p rav i l i h z g r a j e n i P r e š e r n o v 
verz « m o n o t o n » in «dolgočasen» . Ž u p a n č i č e v verz , ki je 



v m a r s i č e m svobodnejš i od P re še rnovega , bi se bi l zdel 
P r e š e r n o v i m sodobnikom «napačen» . V t e m se jasno kaže 
časovna vezanost okusa n a ume tn i ško t r ad i c i j o i n dobo 
pri u m e t n i k u in pub l ik i . INeznanstveno bi bilo, ako bi 
h o t e l i i z v a j a t i iz t e ugo tov i tve 
Poznejša obsežnejša f o r m a l n a ana l iza slovenske l i r ike bo 
v t em pogledu odkr i la še m n o g o z a n i m i v e g a . 

6* 8 3 
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I N T O N A C I J A I N M E L O D I J A V E R Z A 

N a č n i m o z d a j v a ž n o p o g l a v j e v e r z n e t e o r i j e . G r e za 
i n t o n a c i j o a l i m e l o d i j o v e r z a . N a p a k bi b i lo , ako b i je-
m a l i p o j a v v e r z n e i n t o n a c i j e zgo l j ko t r e c i t a c i j s k o po-
sebnos t . V e r z n a m e l o d i j a je i m a n e n t n a l a s tnos t v e r z a in 
v ve l ik i m e r i n i v e z a n a n a s a m o v o l j n o s t I n t e r p r e t a c i j e . 
N a v e z a t i m o r a m o n a p r e d p o s t a v k e , k i j i h n a j d e m o p r i 
a n a l i z i s t a v č n e m e l o d i j e v p roz i . J ez ikos lovec S. K a r c e v -
sk i j je p o k a z a l , d a se v sak s t avek , k i i m a več ko t eno 
besedo, po i n t o n a c i j i de l i n a d v a de la , k a t e r i h p r v i je 
r a s toče , d r u g i p a d a j o č e i n t o n i r a n . P r e č i t a j m o p r e p r o s t i 
s t a v e k : « M o j e srce b i j e » . N a t a n k o s l i š imo r a s toč i del 
« M o j e s rce» , in p a d a j o č e « b i j e » . K a r c e v s k i j je p o j a s n i l , 
da je n a l o g a s t a v č n e i n t o n a c i j e smiselno vezanje posa- • 
meznih ™t>esed~stavka. P r e i z k u s t e t r d i t v e n i t e ž a v e n . 3 9 

Č e p r e b e r e m o le t r i besede l o č e n o : M o j e . ' — Srce . — 
B i j e . : n e d o b i m o s m i s e l n e eno te , t e m v e č m e h a n i č n o za-
p o v r s t n o s t t r e h l eks ika ln i l i ed in ic . V e r z n o i n t o n a c i j o je 
p r o d o r n o r a z i s k a l češki l i t e r a r n i z g o d o v i n a r i n es te t ik 
J a n M u k a r o v s k y . P o s k u s i l i b o m o p r e g l e d a t i s lovensko 
g r a d i v o s p o m o č j o n j e g o v e m e t o d e . K e r so p o j a v i v e r z n e 
m e l o d i j e i z r e d n o o b č u t l j i v i in j i m n e s m e m o de l a t i s i le , 
n a j p r e b i r a č i t a t e l j vse zg lede g l a s n o in smise lno . 

U g o t o v i l i smo , da i m a i n t o n a c i j a v p r o z a i č n e m s t a v k u 
n a l o g o s m i s e l n e g a v e z a n j a . P r a v is to n a l o g o i m a i n t o n a -
c i j a t u d i v p e s m i , le da p o i n t o n a c i j i n a s t a l a e n o t a n i 
s t avek , t e m v e č ve r z . k a r n i vselej- eno i n isto. D e f i n i r a l i 
s m o verz ko t n a j m a n j š o r i t m i č n o eno to p e s m i . Z r a v e n p a 
p r i d e de j s tvo , da je ve rz t u d i i n t o n a c i j s k a e n o t a . I n t o n a -
c i ja je" za p o d č r t a v a n j e s a m o b i t n o s t i v e r z a p r a v t a k o 
v a ž n a , k a k o r o m e j e n o š tevi lo z logov i n e n a k o m e r n a po-

3 9 Ces t precisement l'intonation qui fait la phrase, piše Kar-
cevskij v 4. zvezku «Travaux du Cercle linguistique de Prague», 
str. 190. 



razde l i tev nag lasov . I n t o n a c i j a pa je zlast i eden. n a j v a ž -
ne j š ih po javov «povračanja>. (versus — «povrača joč i se»). 
Impulz> ki n a s t a n e p r i r e c i t i r a n j u , je b i s tvena posebnost 
vsakega verza , č e se. p a n e i n t o n i r a Vsak verz enako, je 
t e m u k r iva i n d i v i d u a l n a smise lna s tavčna in tonac i j a , k i 
se k r i ža s ka rak t e r i s t i čno verzno in tonac i jo . T o pomeni , 
da me lod ika posameznega verza n i i den t i čna s smiselno 
in tonac i jo s tavka , ki g a verz vsebuje . Če be remo n a glas 
s tavek : « D v a človeka sta vse žive dn i n a dvoje» , dobimo 

•tipično p roza ično melod i jo . Stavek r a z p a d e n a dva dela 
po besedi sta. Če p a b e r e m o isti s tavek v pesmi , se in to-
n a c i j a s p r e m e n i : 

Bil večer za dva, kot bi že vse bilo,«, 
i n isti h ip sta vedela oba : bilo je. 
č l o v e k je v e n d a r z m e r o m sam s sebo, 
a dva človeka sta vse žive dn i n a dvoje. 

(M. Klopčič, Srečanje) 

Melod ika z a d n j e g a verza je d r u g a č n a kot p roza i čna in to-
n a c i j a in zaseka leži v verzu po besedi človeka. Ind iv i -
dua lnos t i n t o n a c i j e vsakega verza se podč r t ava "p"iT~reČi-
fač i ] i Jirike t u d i n a ta n a č i n , da nastopi za vsakrnrvefzuiri— 
pavžaT 

1 - ~~ T i , ki si us tva r i l 
Nas ko l i s t ja , t r a v e . . . (S. Jenko) 

T i vrs t ic i m o r e m o č i ta t i t u d i kot p rozo ; v t e m p r i m e r u 
izg ine pavza po ustvaril i n t u d i i n t o n a c i j a se docela 
s p r e m e n i : « T i , ki si u s tva r i l n a s ko l i s t j a , t r a v e . . .» ! 
D r u g a znač i lnos t ve rzne melod i je ie t i p i č n a k o n č n a ka-
(fenca. V p rav i l no z g r a j e n i h pesmih se is ta končna ka-
denca j a v l j a v v sakem verzu . M n o g i pesniki podč r t ava jo 
samosto jnos t ve rza t u d i g r a f i č n o t ako , da pišejo začetno 
besedo vsakega verza z veliko začetno- črko, t u d i k a d a r 
sega smisel s t avka preko verzne m e j e : 

Lepota , l jubeznivos t vsa 
Je , k a k o r š n a je pred bi la . . . (Prešeren) 



Posebno vlogo i g r a v e r z n a i n tonac i j a v d r a m s k e m go-
v o r n e m s t ihu . D a n a š n j a d r a m a t i č n a d ikc i ja zah teva č im 
popolnejše p r i b l i ž a n j e govor j enega verza prozi . D r a m s k i 
pesniKTii s treže j o te j zahtevi s t a k o z v a n i m «en iambemer t -
t o m ^ t o je s k l ^ a r i j e n r T o g T c n e in s in t ak t i čne enote z 
verzom, ki se j av l j a n a t a n a č i n , da zah teva logični 
smiselzvfiZflLicveh al i več verzov v in tonac i j sko enoto. 

Kdo bi se u b r a n i l mis l i kak nestvorna 
sta D o n a l b a i n in M a l c o l m , da ubila 
sta dobrega očeta? č i n zav ržen ! 
Kako je vžal i l M a c b e t h a ! N i krivcev 
obeh t a k o j r a z t r g a l v sveti jezi . . . 

( M a c b e t h I I I ) 

V m o d e r n i poezi j i so pesmi , k a t e r i h edini o rgan iza to r i čn i 
p r inc ip je t a pov rača joča se i n t o n a c i j a ; t ake pesmi n i m a j o 
r i t m i č n e č leni tve , n i t i s t a lnega števila zlogov, n i t i r ime . 
Vez, ki nosi i nd iv idua lnos t ve rza in ki b r a n i , da bi pesem 
potjLala proza , je^eclmole j jovrača joča se i n tonac i j a , zlasti 
končna kad en ca vsakega v e r z a : 

Solnce je spet n a d zeml jo , petelini 
poj o v t e m n e sadovnjake , brezmejna 
jasnost je b rezg ibno o m a m n a . Cerkev 
je bela od j u t r a n j e luči , v n j e n e črvive 
klopi . . . (E . Kocbek, Z e m l j a ) 

N ič nas ne ovira , da bi č i ta l i ta tekst kot prozo, a v e n d a r 
ga je av to r očividno dek la r i r a l kot posem. Posamezn i 
verzi niso ločeni po log ičn ih pavzah , t e m v e č so celo vse-
lej ozko m e d seboj povezani . Vsak verz je r a z č l e n j e n v 
dva smise lna ods tavka (pred in po vej ic i oz i roma piki) . 
S k u p n a las tnos t vseh t e h . verzov je samo i n t o n a c i j a , ki 
p a d a v v sakem verzu do pavze, n a k a r se rezko dviga . 
Z a n i m i v o je, d a t ake , zgol j n a i n t c^ac i j i z g r a j e n e pesmi , 
n i k a k o r niso i z n a j d b a m o d e r n e . V s lovenščini i m a m o 
n a m r e č š tevi lne, de loma zelo s ta re tekste , ki n i m a j o obi-
č a j n i h znač i lnos t i pesmi (us t a l j enega r i t m a , š tevila zlo-
gov), ki j ih pa v e n d a r n e smemo označi t i kot prozo. 
M i s l i m o n a mol i tve i n za ro t i tve : 



D a n e s je p e t e k : 
Jezus je v lovl jen bi l 
Jezus je delč pe l j an 
V to mes to J e r u z a l e m . . . 

(Št rekel j , N a r o d n e Pesmi , 6577 ) 

E n o l i č n a i n tonac i j a « l a j n e » in s ta lna k o n č n a kadenca je 
edino, ka r n a m b r a n i po jmova t i t a tekst p roza ično . Po-
dobno t u d i v n a s l e d n j i mo l i t v i : 

Jezus je zgoda j vstal , 
s topil n a svoje svete nožice, 
u m i l je svoje svete ročice, 
t a m je šel n a v r t G e c e m a n e , 
je izmol i l ( j)eno m a j h n o mol i tv ico . . . 

(ibid. I I I . , 6587 ) 

Kons t an t i t e pesmi s t a : 1.) pada joče- ras toča i n t o n a c i j a 
vsakega verza , 2.) dejstvo, da vsak verz konča n a sosle-
dico n a g l a š e n e g a in dveh n e n a g l a š e n i h zlogov ( t ipa mo-
litvico). ) 

Pogosto i m a s t a lna i n tonac i j a t u d i pomensko vrednost . 
V nas l edn j i J enkov i pesmi je g lavn i nag l a s s tavka vselej 
n a p rv i besedi v e r z a : 

Trije m e l jub i jo , Drugi je p r iden bolj . 
trije m e snub i jo . materi bol j po vol j . 

Prvi je boga t kme t , Tretji je mlad soldat , 
ocu bi bi l l j u b zet. jaz bi ga t l a j ema t . 

In tonac i j sk i pa ra l e l i zem vseh verzov je oči ten. I n t o n a c i j a 
t ako močno p o u d a r j a p rve besede verza , da te besede že 
same povedo «vsebino» pesmi , 

tf Z a ka rak te r i s t iko verzne t ehn ike r az l i čn ih pesnikov in 
l f r az l i čn ih dob je~važno, do ka te re m e r e pesnik podčr tava 
I i nd iv idua lnos t ve r r a P r i P r e š e r n u n a v a d n o sovpada ta 
^ T o g i č n o - s i n t a k t i č n a eno ta misli in verz . G r a f i č n o se to 

izraža tako, da stoji sko ra j za vsak im, tud i n a j k r a j š i m 
verzom, vej ica ali p i k a : 



U p m i vzdigni , 
Z roko mign i , 

Ak bojiš se govori t ' ! —• 
U r a bi je , • 
K oknu ni je, 

K a j s i rota čem s tor i t ' ! 

Zan imivo je tud i , kako izkoriščajo modern i pesniki so-
vpadan je logično-s intakt icne periode z verzom. V Klop-
čičevih pesmih, ki hočejo podat i otroški jezik, preds tavl ja 
vsak verz k ra tko t rd i tev , za ka tero stoji « p i k a » : 

Vsaka k rava je domača žival. 
V naši hiši jo i m a m o v h levu. 
I n zato jo bom lahko opisal. 
Videl sem jo že polnoči in po dnevu. 

. . i-" 
P r i m e r j a j t ud i pesem «Otrok se poslavl ja od ig rač» . Ne-
ka tere pesniške oblike so celo dosledno uvedle sovpadanje 
logično-s in takt ične enote z verzom, kakor n. j)r . srbo-
hrva tsk i d e s e t e r a ^ ki sploh ne dopušča e n j a m b e m e n t a . 

P r i mode rn ih pesnik ih je e n j a m b e m e n t mnogo bolj v 
rab i , kakor n. pr . p r i P re še rnu . T o d a e n j a m b e m e n t ne 
u n i č u j e in tonaci j ske samostojnost i verza, temveč 10 celo 
podčr tava s t em , da jo sem te r t j a pre lomi . Sta lno povra-
čajoca se s in tak t ična in in tonaci j ska enotnost verzov bi 
se mogla n a m r e č tako rekoč mehan i z i r a t i in av tomat i -
zirat i te r n a t a nač in obledeti v č i ta te l jevi zavesti . E n -
j a m b e m e n t to re j n i samo kršenje norme, t emveč isto-
ČITŠ110 n jcnšPpoživ i tev . Poskusimo pokaza t i to r a z m e r j e 
ob "pTtrrrCTtn 

M e d svojimi d l anmi večkra t držala 
sem tvoj obraz. Ko van jo so se zlile 
besede tvoje , m o j e dlani bile 
so kakor iz blestečega kr i s ta la . . . 

(A. G r a d n i k , P i sma) 

R i m e in me t r i čna zg radba podpi ra jo samostojnost verza. 
E n j a m b e m e n t jo samo podčrtava, ker ob logičnem_«pre-

j nosu» ne ču t imo toliko zveze med dvema vrs t icama, ko-
\1ftffiT~zaseko, ki leži med n j i m a . 



Štud i j ve rzne melod i je i n e n j a m b e m e n t o v nas more 
pr ives t i do p o m e m b n i h zak l jučkov n e samo k a r se t iče 
ka rak te r i s t ike p o s a m e z n i h av tor jev , temve. t u d i glede fo r -
m a l n e g a r a z l i k o v a n j a posamezn ih s t i l i s t ičn ih vrs t ( l i r ike, 
ep ičnega verza , d r a m a t i č n e g a govornega verza , i td .) . 



* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

B I S T V O I N Z G O D O V I N A R I M E 

josno bi d e f i n i r a j i . r i m o kot odmev od verza do 
verza . Bis tvo~koncne r i m e , o ka te r i vemo, da je iz pro-

i
Vflpsalko-f rancoskega p i smens tva p r i š l a v vse m o d e r n e 
evropske l i t e r a tu re , je p o n a v l j a n j e is te skupine glasov v 

, dveh ali več verz ih . Od končne r i m e se r a z l i k u j e končna 
asonanca , ki je zgol j p o n a v l j a n j e enega g lasu , in al i -
t e r a c i j a (S tabre im) , p r i ka t e r i se v i s tem verzu zače-
n j a j o p o u d a r j e n e besede z i s t im soglasn ikom. V Preše rnov i 
pesmi » H č e r e svet» i m a m o asonanco n a o, ki se p o n a v l j a 
v vsakem d r u g e m verzu p e s m i : noč, gor, mož, rekoč, bo, 
bo, krog, bo, teboj i td . N i t o r e j važno , ali sledijo n a g l a -
šenemu voka lu o še d r u g i glasovi (mož — krog-) ali ne 
[bo). P o n a v l j a se samo z a d n j i n a g l a š e n i vokal. I m a m o 
t u d i bolj zap le tene oblike asonane . n a j m m e r dvojno ali 
«špansko»„ asonanco , k je r se p o n a v l j a t a dva končna vo-
ka la . n a p r i m e r v P r e š e r n o v e m « U č e n c u » voka la u in o: 
jutro, uro, drugo, kugo, suho, čudno, naukov, hudo itd. 
Glasovi ali g lasovne skup ine , ki leže med v o k a l o m a u in 
o, so b r e z p o m e m b n e za vrednos t a sonance in se m e n j a -
va jo . O r i m i govor imo šele. ko je odmev popoln, to je ko 
so zadn j i nag l a šen i vokal in vsi sledeči glasovi iden t i čn i 
(BlISčFašF"! T) n d k -ost)'. 

Iz recno po*u3arjamo, da r i m a / n i samo olepševalno 
sredstvo Verza, kakor n o t r a n j a a sonanca («po stolbi dol, 
k j e r božji g rob poko jn i . . .», Ket te , « V kr ip t i» ) in al i te-
r a c i j a v m o d e r n i l i t e r a t u r i («in san je d e slepe zas t r i t l 
sen . . .», O. Županč i č , « M a c b e t h » ) , t emveč metrično 
sredstvo bis tvene važnosti.,_Medtem». k o - " 1 HAtranja aso-
na i ica m a l i t e r ac i j a v m o d e r n e m pesniš tvu epizodičnega 
in sporad ičnega z n a č a j a in se n a v a d n o o m e j u j e n a en sam 
verz , je rima_ v e r z n a k o n s t a n t a p a r excel lence, k i je od-
loči lna za vso pesem in za večino vseh m o d e r n i h pesmi 



sploh. R e v o l u c i o n a r n a novos t f r a n c o s k e i n t e r p r e t a c i j e 
pesn i š tva je b i l a p r a v okolnos t , da so se k l a s i čn i i n po-
zne j š i v u l g a r n o - l a t i n s k i « r h y t h m i » , k i so b i l i n e r i m a n i , 
n a d o m e s t i l i z « r i m a e » , k a r p o m e n i , d a se je po leg k o n -
s t a n t n e g a š tev i la z logov v s a k e g a v e r z a u v e d l a kot d r u g a 
v e r z n a k o n s t a n t a o b l i g a t n a k o n č n a r i m a . T a p redp i s so 
prevze l i , k a k o r v e m o , vsi g e r m a n s k i (že v I X . s to le t ju ! ) , 
s r edn j eveško - l a t i n sk i i n pozne j e s lovanski pesn ik i , t e r se 
po n j e m r a v n a l i ves s r e d n j i vek , dok le r n i h u m a n i z e m v 
N e m č i j i in p o z n e j e t u d i p r i S l o v a n i h obnov i l t e ž n j e po 
p o s n e m a n j u k l a s i č n i h obl ik ( h e k s a m e t r a , a n a k r e o n t s k e 

iki tce i. dr . ) , t o r e j n e r i m a n i h pesmi . T o d a t u d i t e d a j je 
b i l a r i m a t a k o t r d n o z v e z a n a s poezi jo , da so v X I X . sto-
l e t j u v E v r o p i k r a t k o m a l o i d e n t i f i c i r a l i « r i m a n o bese-
d i lo« s poezi jo . R i t m i č n a v l o g a r i m e je p r ed vsem t a , da 
del i t eks t p e s m i n a odseke (d ispozic i ja m a t e r i a l a i n čle-
n i t e v b e s e d n e g a toka ) , da p o d č r t a v a ^ r i t m i č n i p a r a l e l i z e m 
d v e h r i m a i o č i h se v e r z o v ^ i r T ^ a p o j a v o d m e v a u s t v a r j a 
inTonaci jsko k a d e n c o v e r z n e g a konca , k a r jf> p r a v t ako 
r a z č l e n j e v a l n o "s feJs tvoT P r e d s t a v a o n u j n o s t i r i m e v 
p e s m i je t u d i še danes t a k o m o č n o z a s i d r a n a v n a š i l i te-
r a r n i t r a d i c i j i , da p r i v sak i pesmi pričakujemo r i m e . V 
š t i r i v r s t i čn i k i t i c i s p r e s t o p n o r i m o abab m n o g o bo l j p r i -
č a k u j e m o i zpo ln i tve r i m e b~b v z a d n j e m s t i hu , k a k o r pa 
i zpo ln i t ev r i m e a a, k e r so k i t i ce t i p a abxb p r e c e j pogoste , 
k i t i ce axay pa zelo r edke . Šele m o d e r n i pesn ik i n e izpol-
n j u j e j o vedno t e g a p r i č a k o v a n j a in n a t a n a č i n dosezajo 
poseben e f e k t « p r e v a r e » : 

T e m n a g a pos luša š u m a 
i n v odgovor z a š u m i m u 
spev m o g o č e n od p o g u m a 
od m o č i i n od ponosa . 

(V. R e m e c , T i h a pesem) 

V X V I I I . i n X I X . s to l e t j u je b j l a j \ i n i a . t ^ k " važna z n a -
čilnost" «poezi ]e» , da je~~bila pogosto ed in i z n j t k _ £ e s m i . 
Z a n i m i v i so v t e m pog l edu sledeči verz i V a l e n t i n a V o d -
n i k a : 



A k o l i če, 
J e b i l E s t r a j h i n bo za vse . . . 

k j e r s a m o r i m e veže jo obe p o p o l n o m a r a z l i č n i v r s t i c i v 
ve rze . 

V e m o , d a je b i l a p r v o t n a s lovanska n a r o d n a p e s e m 
n e r i m a n a ( p r i m . s h r . . dese te rac , r u s k e b y l i n e ) . K o r i s t n o je 
za s l edova t i p r o d i r a n j e r i m e ko t p e s n i š k e g a s r eds tva v 
n a r o d n o pesn i š tvo . B rez p o m i s l e k a m o r e m o t r d i t i , da 
n o b e n a r i m a n a v e l i k o r u s k a n a r o d n a p e s e m n i n a s t a l a 
p r e d X V I I I . s t o l e t j e m . 4 0 P r o d i r a n j e r i m e m o r e m o zasle-
d o v a t i n a v a r i a n t a h e n e i n is te p e s m i . G r a d i š č a n s k i 
H r v a t i i m a j o pogos to do 3 0 v a r i a n t ene s a m e k r a t k e 
pesmice . N a j s t a r e j š a ob l ika je v de se t e r cu (O/ , Jelena, 
jabuka zelena, s t a r i z l o g o v n i p r i n c i p b rez r i m e ) , d r u g a 
p l a s t n u d i že isto p e s e m v m e r i l u z 12 z logi v vsak i 
v r s t i ( O j Jelena moja, / jabuka zelena), n a j m l a j š a 
i m a isto 12-z ložno m e r i l o , v e n d a r že z r i m a m i . V-~sIq-
v e n s k o n a r o d n o p e s e m je r i m a p r o d r l a bodis i po o v i n k u 
š rSdr r j e l a f ln skega c e r k v e n e g a p e s n i s t v a , bodisi po p o s r e -
d o v a n j n nemških—vzorcev : Na j s t a re j ša" z n a n a s lovenska 
pese r rTf i z S t i š k e g a tuku j i i s a 1440) , -kl^las g o l p u d y e od 
f m e r t i f t w a l » , je že r i m a n a . 

K a k o r r e č e n o , je b i s tvo r i m e v t e m , da se p o s l e d n j i 
n a g l a š e n i v o k a l in vsi s ledeči g lasov i p o n o v i j o v n a s l e d -
n j e m r i m a j o č e m se v e r z u (c-esta : m - e s t a ) . R a z n i n a r o d i 
p a i m a j o r a z n e p r e d s t a v e o n a t a n č n o s t i p o n a v l j a n j a r i -
m a j o č i h se s k u p i n , o č i s to t i « o d m e v a » . V češč in i se n a 
p r i m e r b r e z d r u g e g a r i m a t a do lg i n k r a t e k v o k a l : kral 
— dal, majovem — domovem, so b r e z h i b n e r i m e , k a -
k r š n e so p a v s lovenšč in i n e m o g o č e (vsa j P r e š e r e n n iko l i 
n i u p o r a b l j a l r i m ko t trpil — prišel, tat — brat). V 
n e m š č i n i r i m a j o n a j b o l j š i p e s n i k i besede fiir i n mir, H oh' 
i n steh, Freude — leide, k a r b i f r a n c o š č i n a n e d o p u š č a l a , 

4 0 Prav te novejše rimane pesmi so v poslednjem času v za-
padni in centralni Evropi postale bolj znane in so kot «prave 
narodne pesmi» posebno uvaževane, -medtem ko so na zapadu 
skoraj docela neznane zares stare narodne pesmi, katerih največja 
značilnost v formalnem pogledu je nerimanost. 



v rušč in i so bjl in pil, mdljj — ustdloj povsem ko rek tne 
i n «po lne» rime^ V u m e t n o s t i pač_ n i m a m o splošno ve-
l j a v n i h prav i l . N o t r a n j a n a r o d n a l i t e r a r n a t r ad i c i j a je v 
t e m pogledu edino~~jnei'udajnti; K a r Se p r eds t avn iku enega 
narOda zdi kot pogreška zdper r imo , je rlrnggm.11 čista 
r i m a in na robe . S a m o zas topnik iste l i t e r a r n e (časovne) 
i n~ha rodne t r ad i c i j e sme odločat i o čistoti r i m . M o d e r n e 
ruske r ime , ki so p r i zas topnik ih m l a j š e gene rac i j e po-
sebno bogate , m o r e j o n a Slovenca uč inkova t i kot samo-
vo l jne in proste a sonance : pastbišče — raz by ješče (še 
bi enkra t ) , razlita — litavr (činele), topot — potopa 
(VI. Majakovskij), izmjatyj — kogda-to, ocdh — pleča, 
odičaloj — zvučalo (Al. Blok) i td. M o d e r n e m u R u s u zve-
n i jo te r i m e povsem čisto; p r a v e r i m e iz k las ične dobe so 
posta le skora j p r e b a n a l n e in n e u č i n k u j e j o več. 

D e j a l i smo že, da se obl ike rim k l a s i f i c i r a jo po t e m , | 
ali izzveni jo s p o u d a r j e n i m , z n e p o u d a r j e n i m , ali p a z ! 
dvBfTTa n e p o u d a r j e n i m a zIo~goma: sedSc — driič je m o š k a 
r i m a , nevesta —-zvesta ženska, gledali — povedali^a. 
dakt i l ška . Posebno z a n i m i v p r i m e r , k i g a hočemo iz- i 
lušči t i iz obilice, n u d i s lovenska m o š k a r i m a n a odpr t 
zlog ( t ipa morja — neba). S lovencu so besede, kot slovo 
— oko, srci — ve,-oči — ihti čiste r i m e ; t oda iz z g o r a j 
pos tav l jene de f in i c i j e i z h a j a , da t u sploh ne g re za r imo , 
t emveč samo za asonanco, ker i m a m o v t e h p r imer i l i S 
samo soglasje ene"ga ed inega vokala . iSla to okolnost , v sa j ' 
kol ikor vem, še n ihče n i opozor i l ; sa j se sloverrsfeelnti 

"ci tatel ju t akšn i st iki n e zdi jo čudn i , ker j ih na jbo l j š i 
pesniki pogosto u p o r a b l j a j o . R u s u p a se zdi jo t a k e r i m e 
n e k a j nepopo lnega , celo «pogrešnega» , ker m o r a j o b i t i 
n a m r e č v rušč in i , v mošk ih r i m a h n a odpr t i zlog, pred 
z a d n j i m voka lom stoječi, konsonan t i vsekakor iden t ičn i . 
Besedni p a r i pero — vino, voda — neba niso r i m e , pač 
pa vino — okno, voda — boroda, t o re j se « r i m a j o » vedno 
vedno zadn j i voka l in pred n j i m stoječi k o n z o n a n t , k i ga 
i m e n u j e m o «oporn i» soglasnik . O p o r n i k o n z o n a n t i v 
rušč in i i z h a j a j o iz p o s n e m a n j a fralTcdslie_Jradiciji^. k j e r 
so p rav i lo od davnih"casov \des cieux —- me s yeux, f one -



tično s jo — z jo, ruisseau — berceau, orient — criant, 
deux mains — humaih i t d . ) . 4 1 

G l a s o v n i i n v e n t a r r u s k i h m o š k i h r i m n a o d p r t i z log 
se m o č n o b o g a t i s p r i t e g n i t v i j o o p o r n i h sog la sn ikov . T a 
p o j a v se da i z r a z i t i v š t e v i l k a h : l a h k o se r i m a 5 s a m o -
g l a s n i k o v r u š č i n e v s a k o k r a t v zvezi z e n i m i z m e d 3 7 so-
g l a s n i k o v . T o i z d a t e o r e t i č n o 5 X 3 7 = 1 8 5 r a z l i č n i h 
r i m n a o d p r t z log (n. p r . z a a: s t r e l j a š — b o r j b a , teb'd 
— l j u b'a, k o g da — t u da, p r i d'a •— b r o d'a, i td . , t o r e j v 
p r a k s i 3 4 r a z n i h r i m v zvez i s s a m o g l a s n i k o m a ^ ^ V J i l a -
s i č n e m p e s n i š t v u X I X . s t o l e t j a n i 185 , m a r v e č s a m o 1 3 7 
m o ž n o s t i r i m ria odprt~zTog. V s l o v e h l a h T " m a m o " ž a t a 
p r i m e r s a m o to l iko m o ž n o s t i r i m , k o l i k o r je voka lov , to 

' fe*'/ d o l g i h ' ( a , u, i, ozki e m o,_siroki_ e_in__o)Jn 5_ k r a t k i h 
voka lov , k i se r i m a ] o s a m o d r u g z d r u g i m , n e p a m e d 
seboj , to je VZ m o ž n o s t i . R a z I n e r ^ L l 2 2 _ ^ J ^ ^ i a m p o j a s n i , 
z a k a j se R u s u zd i s l ovenska r i m a n a o d p r t z log « n e p o -
p o l n a » . T o d a osebn i v t i s t u j c e v , ki p r i h a j a j o iz d r u g a č n e 
l i t e r a r n e t r a d i c i j e t e r p r i s t o p a j o s s v o j i m i l a s t n i m i n a -
v a d a m i k t u j e m u p e s n i š t v u , n i k a k o r n i m e r o d a j e n za 
e s t e t i čno v r e d n o t e n j e . Z a n a s je p o m e m b n o s a m o to , 
kako se obs to ječe m o ž n o s t i v s lovenski p o e z i j i i zko r i š ča jo . 
P r e š e r e n , k i je r i m i p r i s o j a l ve l i k p o m e n , n i k o l i n e r i m a 
d o l g e g a s a m o g l a s n i k a s k r a t k i m , t o r e j n i k o l i zna z megla, 
moža z bila, a l i celo srce z dekle. S o d o b n i p e s n i k i že u p o -
r a b l j a j o t a k e r i m e , g l e j n . p r . p r i K e t t e j u : dno — oko 
i n d r u g e . «Č i s to s t» P r e š e r n o v i h r i m je i zven d i skus i j e , 
t o d a n a j d e m o v n j e g o v i h m o š k i h r i m a h n a o d p r t z log 
l a s tnos t , ki je m o d e r n i m p e s n i k o m t u j a . P r e š e r e n dopušča 
n a m r e č v m o š k i h v e r z i h r i m a n j e k r a t k o n a g l a š e n i h i n 

4 1 V najnovejšem času se je v francoščini začelo to pravilo 
nekoliko rahljati. Paul Claudel priporoča, naj se identičnosti opor-
nih in zadnjih soglasnikov ne pripisuje prevelik pomen ter pred-
laga rime, kakor consacree — cacher, obscene — blaspheme, 
vitres — sinistres. (Reflexions et propositions sur le vers f ran-
cais, Nouvelle revue frangaise, oct.-nov. 1925). S tem se sodobna 
francoska tehnika rime približuje sodobni ruski. 



popolnoma n e n a g l a š e n i h s amog la sn ikov ; n a v a j a m o en 
p r i m e r iz množ ice : 

Le sveta, čista g lor ia 
ki v e r a da jo, je preš la . 

Beseda gloria n i n a g l a š e n a n a z a d n j e m zlogu i n ven -
d a r se r i m a s končno k ra tko -nag la šeno besedo prešla; 
p r i m . t u d i r i m e , k a k o r peršla — deklica, bila — vsta-

' vila, svetlo -— jaderno, plašno — pesmico, njega — po-
čila. T u i m a m o spet dokaz za ožjo sorodnost med k r a tko 
n a g l a š e n i m i i n n e n a g l a š e n i m i vokal i , k i smo jo že po-
u d a r i l i v p o g l a v j u o m e t r u m u . P r i P r e š e r n u p a n a j d e m o 
t u d i t ake p r i m e r e , ko se r i m a j o samo n e n a g l a š e n i po-
s lednj i vokal i v sicer moškem verzu\ V pesmi «Od že-
lezne ceste» n a h a j a m o poleg mošk ih verzov, kot 

N j e se, l j u b c a ! vesel im . . . 
k a k o r t ič ik po le t im . . . 

verze kot 
So p e r j a z n e S t a j e rke . . . 
D u n a j za l ' oblečene . . . 
Ki n e s top ' jo z vo jence . . . 
Do lgočasne revčike . . . 

Samo ob sebi je u m l j i v o , da se t u n e n a g l a š a Štajerke, 
oblečene, vojence, revčike. T a k i p r i m e r i pr i P r e š e r n u 
niso r e d k i ; od 196 m o š k i h r i m n a odpr t zlog v «Poezi -
j a h » , i m a m o 4 1 p r i m e r o v r i m n a nenaglašenem k o n č n e m 
voka lu , to je 2 1 % ali 1 / 5 p r i m e r o v . Človeka bi z amika lo 
skand i r a t i zgo ra j navedene p r i m e r e in b r a t i : 

k i n e s top ' jo z vo jence 
dolgočasne revčike . . . 

' ^ T a k o bi dobili p r a v i l n e moške r i m e . T a n a č i n r az l age p a 
/ n i posebno p repr i čeva len , ke r pesmi po n a v a d i n e skan-

d i r amo , t emveč j i h smiselno be remo. T u d i je bilo P r e -
' š e rnu , ki je s t ako m a r l j i v o s t j o š tud i ra l r a v n o v p r a š a n j e 

m e t r i k e i n poet ike , n e m a r a znano ar is totelsko p r a v i l o : 
rh.yth.mon dei echein ton logov, metrov de me — rimo 
n a j u s tva r i ( n a r a v n o i zgovor jena) beseda, n e p a m e r a 



( s k a n d i r a n j e ) . F r a n c o s k a i n r u s k a p o e z i j a se d r ž i t a t e g a 
a r i s t o t e l s k e g a p r a v i l a b rez v s a k i h ov i r . O d k o d p a t a svo-
bošč ina p r i P r e š e r n u ? K a k o r r ečeno , je t u d i t u v p l i v a l a 
n e m š k a poez i j a . N e m š č i n a n a m r e č p o z n a « m o š k o » r i m o 
n a n e n a g l a š e n z log~(ka r je, s t rogo vze to , p ro t i s l ov j e , k e r 
kot r i m o o z n a č u j e m o s t ik p o s l e d n j e g a naglašenega v o k a l a 
in" vseli n j e m u s ledeč ih g lasov) . JN a h a j a m o t a k e r i m e p r i 
n a j p o m e m b n e j š i h n e m š k i h p e s n i k i h : n . p r . Dorfrichter — 
Flickschuster ( H . v . K le i s t ) , selige — H oh' (Sch i l l e r ) , 
Verziveifeliing — Vorsehung (B i i rge r , L e n o r e ) . I z n e m š k e 
n a r o d n e p e s m i je p r i š l a t a ob l i ka r i m e v s lovenske n a -
r o d n e p e s m i (n. p r . molitvico — zaslišijo i n p o d o b n o ) ; 
P r e š e r e n je t o r e j sme l u p o r a b l j a t i t a n a č i n r i m a n j a b r e z 
v s a k e g a u g o v o r a . 4 2 Č e b i b i l a s l o v e n š č i n a p r e v z e l a f r a n -
cosko obl iko n e p o s r e d n o , k a k o r r u š č i n a , b i n e i m e l a r i m 
n a n e n a g l a š e n s a m o g l a s n i k . T a z n a č i l n o s t je v zvezi z že 
o m e n j e n i m p o m a n j k a n j e m o p o r n e g a s o g l a s n i k a v m o š k i h 
r i m a h , k i t u d i p r i h a j a iz n e m š č i n e . N e m š č i n a je p r i p r e -
v z e m a n j u f r a n r n s k e g a _ v ? o r r a vp.r?a u i l n m e _ _ z a n e m a r i l a 

1 važiro znač i l nos t f r a n c o s k e k o n č n e r i m e , n a m r e č o p o r n e 
j k o n z o n a n t e ^ m "selčFpod n e m š k i m v p l i v o m se je"v" sloveiT-

šc in i" i zob l ikova l t a v s l o v a n s k i h p e s n i š t v i h e d i n s t v e n i 
p r i m e r r i m a n j a brez o p o r n e g a s o g l a s n i ¥ a 7 4 3 N e m š k i d u -
h o v n i pesn ik i so ze TJcTžaČfctka z a n i k a l i f i a n c o s k e o p o r n e 
k o n z o n a n t e ; že v de l ih m e n i h a O t f r i d a v o n W i s s e n b u r g 
(ok rog 8 6 8 ) , k i j e p r e v a j a l f r a n c o s k e vzorce , je v e č i n a 
r i m b r e z o p o r n i h k o n z o n a n t o v . 4 4 Z a k a j p a n e m š č i n a n i 
p r e v z e l a t e v a ž n e z n a č i l n o s t i f r a n c o s k e g a v e r z i f i k a c i j -
skega s i s t e m a ? 

4 2 V modernem slovenskem pesništvu skoraj ne najdemo več 
moških rim na nenaglašeni vokal, ki so pri Prešernu še povsem 
navadne. 

4 3 Za češko rimo je n. pr. karakteristično, da mora biti vedno 
dvozložna, kot je pokazal R. Jakobson. 

4 4 Verrier, ki je raziskoval metrične in formalne posebnosti 
Otfriedovega prevoda, je izrecno poudarjal pomanjkanje opornih 
soglasnikov: «C'est tout a fait courrant chez Otfr id, mais tout a 
fait exceptionnel dans les . . . poemes francais». 



G e r m a n s k i j ez ik i so, d r u g a č e ko t s l ovansk i a l i r o m a n -
ski , v m n o g o m a n j š i m e r i s p r e g l j i v i ( f l e k t i v n i ) , r ek l i b i , 
d a i m a j o m n o g o m a n j k o n č n i c v s k l a n j a t v i i n s p r e g a t v i . 
I z t e g a s ledi , d a je v g e r m a n s k i h j ez ik ih , m e d k a t e r e 
s p a d a t u d i n e m š č i n a , k o n e c besede (končn ica ) m a n j va-
žen , k a F o r ~ ž a č e t e k (deblo) . T a u g o t o v i t e v p a v e l j a t u d i 
v š l v š e i r r g f l l i s l u -"Tudi v d e b e l s k i h b e s e d a h je zače tek važ -
n e j š i od k o n c a . V z e m i m o n a p r i m e r e n o s t a v n e besede , ki 
se s k l a d a j o iz d v e h z v o k o v : u g o t o v i l i b o m o , d a ses toj i 
p r e t e ž n a v e č i n a g e r m a n s k i h debe l iz pos led ice « k o n z o -
n a n t p l u s _ v a k a l » (ne « v o k a l p l u s k o n z o n a n t » ) . K e r p a 
ima" n e m š č i n a več j e š tevi lo k o n z o n a n t o v ko t v o k a l o v , 
m o r e t v o r i t i m n o g o več besed z z a m e n j a v o z a č e t n e g a 
k o n z o n a n t a ko t s s p r e m i n j a n j e m k o n č n e g a v o k a l a . N a -
p r a v i m o p o s k u s : v z e m i m o v n e m š č i n i zelo pogos t i s a m o -
g l a s n i k e t e r g a z v e ž i m o z v s e m i n e m š k i m i sog l a sn ik i 
(po z g o r n j e m n a č e l u « k o n z o n a n t p lu s v o k a l » ) 

b d f g h j k 1 m n p r s t 
Fee geh — jah Quai Lee mah niih — Reh See Tee 

seh 
w š šp št z sah 

meh — spah sieh Zeh 

G r e seveda s a m o za zvok , n e p a za p i s a v o ! Z d a j p a vze-
m i m o p r a v t a k o pogos t s o g l a s n i k r t e r g a z v e z i m o z v s e m i 
n e m š k i m i s a m o g l a s n i k i i n d i f t o n g i (po i s t e m n a č i n u ) : 

a e i o u o i i a u e u ei 
— Reh — voh Ruh — — rauh (Reu) (Reih') 

N a d o m e s t l j i v o s t ( v a r i a b i l i t a s ) sog la sn ikov je i z r a ž e n a s 
š t e v i l o m 16, Samog la sn ikov p a s 6. I s t i pos topek je m o -
žen z v s e m i n e m š k i m i g lasov i , k o n č n i z a k l j u č e k p a o s t a n e 
is t i . V a r i a b i l i t e t a v o k a l n e k o n č n i c e (ki je p a č p r e d v s e m 
p o t r e l m a za r i m o ) je s t a t i s t i čno v z e t a m n o g o m a m š a od 
v a r i a b i l i t e t e k o n z o n a n t i č n e g a z a č e t k a b e s e d e . 4 5 P o m a n j -
k a n j e t l e k s i j s k i h k o n č n i c je v g e r m a n s k i h j ez ik ih , i n po-
sebno v n e m š č i n i , še o težkoči lo k o n č n o r i m a n j e . Z a r a d i 

4 5 V francoščini je to razmerje nasprotno. 
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t ega je bilo v g e r m a n s k i h jezikih laž je nres tav i t i r imo 
: z ' besednega konca~faa začetek t e r Hmat ianoo to~ k o n č n i h 
I samoglasn ikov začetne soglasnike — to se je doseglo z" 
I aTiTeracifg~Vrtabrelmom), Za to n a j d e m o S t a b r e i m med 
\ vsgmf ^Tiido-evropskimi n a r o d i samo pri G e r m a n i h . Ko 

so "Nemci p revzema l i f r ancosko načelo končne r i m e z 
o p o r n i m sog lasn ikom pred pos ledn j im n a g l a š e n i m voka-
lom v mošk ih r i m a h n a odpr t zlog, j i m je bilo težko 
posnema t i upo rabo opo rnega soglasnika . P o n a v l j a m o : 
kot besede za r i m o so p r i h a j a l e v poštev m a n j oblike 
sp rega tve in sk l an j a tve kakor debelne besede; t a k i h de-
be ln ih r i m a j o č i h se besed je bilo veliko n a razpo lago 
(kakor smo videl i zgo ra j p r i Fee — geh — j ah — See 
— f f e h i t d . ; v s t a ronemšč in i je bilo p r a v tako) , a nobena 
t eh n i ime la opo rnega soglasnika , Besede z o p o r n i m i 
soglasniki , kakor drei — Brei — Schrei — frei ali hlau 
— flau so (in mutatis mutandis so bile) zelo redke. P r e -
nos t ega n e m š k e g a in po n j e m v p l i v a n e g a s r edn je l a t i n -
skega vzorca v slovenščino, bi sam po sebi ne bil pot re-
ben , ker bi bi la s lovenščina kakor ru šč ina al i bo lga ršč ina 
l ahko uvedla oporn i soglasnik neposredno po f r a n c o s k e m 
vzorcu . Z a n i m i v o je, da slovenski p r eva j a l c i r u s k i h pesmi 
niso opazili o p o r n i h soglasnikov v ruskiht r i m ^ i — zopet 
p r i m e r , kako je u m e t n i k odvisen od svoje n a r o d n e t r a -
dici je . 

P r i m e r i zgol j grafičnih r i m (soglasje v pisavi brez 
soglas ja v i zgova r j av i ) se v s lovenščini o m e j u j e j o n a t is te 
av to r j e , ki so nas ta l i izven k r a n j s k e g a d ia lek t i čnega obe-
lež ja (Gregorč ič - oče — joče, Kosovel : Kras — čas. 
G r a d n i k in ^Tragi^ N i t u k a j mesto, da bi govori l i o či-
stoti r i m : t o ' j e s tvar k r i t ike . U g o t a v l j a m o , da neč is t ih 
r i m sploh ni , nečis ta r i m a je contradictio in adječio. 
NaS^nSeHnic i ja « r i m a je odmev» vsebu je po j em popol-
nost i t ega odmeva . Ako občut i jo sodobniki dvoje koncev 
verzov kot r i m o — i m a m o r i m o ; ako pa je odmev nepo-
polen ali če pesnik ne obv lada kn j i ževne i zgova r j ave in 
pos tav l ja v svojem n a r e č j u opravičene , kn j i ževno pa n a -
pačne r i m e — n i m a m o r i m e . 



Splošni razvoj slovenske r ime se nag iba k t e m u , da po-
stane t eme l j r ime živa i zgovar java knj iževne slovenščine, 
ne pa m r t v a črka. Tako uporab l j a jo modern i pesniki , 
kakor Oton Župančič , brez. d rugega take r i m e : človeku 
— je rekel, puhle lajne — opravljanje, ki bi še pri Pre-
šernu bile nemogoče, a so glasovno istovetne. De ja l i smo 
že, da modern i pesniki ne uporab l j a jo več r i m , v ka-
te r ih se r i m a samo nenag lašen zadnj i vokal (je prišla — 
deklica). T u d i v modern i poeziji n a j d e m o precej dakt i l -
skih r im , samo da m o r a j o danes sovpadati vsi t r i j e z logi : 
povedala — gledala, zveličanje — prepr ičanje, raz-
begava jo — tavajo, i td. Ker pa p r ipada jo take r ime ve-
č inoma isti besedni vrs t i (verbalne končnice, obrazi la) , 
so k l jub svoji glasovni polnosti vendar le praznejše . 

Po def in ic i j i J . Mukarovskega je r i m a «poanta» verza. 
Za karakter i s t iko pesnikovega umetn i škega i n v e n t a r j a ni 
b rezpomembno, ali v r im i uporab l j a nevažna polni la , ali 
po jmovno odločilne besede verza — njegove smiselne 
poante . Za p r imer j avo n a v a j a m o r i m a n e besede Gregor -
čičeve pesmi «Moč l jubezn i« in r ime neke Klopčičeve 
pesmi : 

Gregorč ič Klopčič 
v luno, D r a g i , " 
silo, molčiš,? * 
želelo. vse dni , 
kipelo, s to j im 
togovalo bo pismo, 
popusti lo, n i 
ohladi lo ; i h t i m . 
odtoku, ali n i s m o ? ? 
dviga, i td. živiš? 

M e d t e m ko r i m a Gregorč ič p razne besede, ki same po 
sebi ne dajo smisla, zadostuje , da beremo Klopčičeve 
r ime, in spoznali bomo vsebino njegove pesmi « M a t i m i 
piše». D a l j e je važno, ali se pesnik drži s tar ih vzorcev 
r i m (mladost — norost), ali si izmišl ja nove (na p r i m e r 
bajki — balalajki, P . Golia) , ali upo rab l j a pretežno spre-
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g a t v e n e r i m e ( l j u b i l a — prosila, ta t ip p reds t av l j a n a 
p r i m e r Gregorč ič) ali debelne r i m e (cvet — let), a l i me-
šane (ljubila — gomila). N o b e n a t e h r i m n i več v redna 
kot d ruge , a za ka rak t e r i s t i ko p o s a m e z n i h pesnikov je 
p rev ladovan je t e g a al i onega t i pa znač i lno . Ža l n i m a m o 
še po t r ebn ih p o d r o b n i h š tud i j o zgodovin i slovenske r i m e ; 
bodoče r az i skovan je se bo mora lo u s m e r i t i t u d i n a to 
pol je . 

Z r i m o je v na j t e sne j š i zvezi v p r a š a n j e tvorbe kit ic . 
I m e n a r azn ih s t a ln ih ki t ic so n a v e d e n a v v sakem učbe-
n i k u . V zvezi s specif ično s lovenskimi ob l ikami k i t i c je 
zlast i važno v p r a š a n j e razprede l i tve žensk ih in mošk ih 
s t ikov! V f r a n c o s k e m k la s i čnem pesništvu so v l ada la na -
s l edn ja p r a v i l a z a p o r e d n o s t i : ^ ^ dva zaporedna verza 
i j t e (moške al i ženske) končnice , se m o r a t a r i m a t i , to se 
p rav i da ne smeta s ta t i d r u g poleg d r u g e g a dva moška 
ali dva ženska verza , ki b i se n e r i m a l a . Ki t ice t ipa 
axya oz i roma xyaa so b i le n e m o g o č e : p r i m . 

. . . neves ta . . . mladost 

. • . srce . . . pomlad 

. . . nebo . . . oči 

. . . zvesta. . . . blest i . 

T o f r ancosko pravi lo je v s lovenščini do n a j n o v e j š e g a 
časa ve l javno . — V okvi ru ene ki t ice m o r e j o bi t i 
ve r ige r i m i z m e n o m a moške in ženske, n a p r i m e r : 

moška (ljubo) ( ženska (nevesta) 
( ženska (nevesta) a 1 ( ženska (zves ta) 
[ moška (nebo) ( moška (nebo) 

ženska (zvesta) y moška (ljubo) 

F r a n c o s k a k i t ica , ki sestoji iz več kot t r e h verzov, ne sme 
n ikol i vsebovat i samo moške al i samo ženske r i m e . Slo-
venšč ina se t ega p r a v i l a n e drž i in dovo l ju je , enako ka-
kor n e m š č i n a in i t a l i j anšč ina , samo ženske oz i roma samo 
moške s t ihe v okv i ru ene ki t ice. P r i m e r j a j sledeči P r e -
šernov sone t : 



Sanja lo se m i je, de v svetim raji 
Bila sva srečna t a m brez zapopadka: 
Bila je preč ž iv l jen ja doba kratka, 
Kje r me od tebe loč' jo časi, kraji. 

• Rušč ina je prevzela f rancosko pravi lo brez spremembe in 
t a kons tan ta je B u s o m tako prešla v meso i n kr i , da je 
bil akademik Korš primoran podat i vseskozi ženske stike 1 

Prešernovega o r ig ina la i zmenoma z moškimi in ženskimi 
stiki, p r i m e r j a j prevod zgorn je ki t ice: 

M n e snilosja, čto sčastje bez predeZa 
V r a j u vkušal i oba m v s tobo'/; 
Z e m n a j a žiznj , čto delit, kak steno/, 
Nas v r e m e n e m i mes tom, otlete'Za. 

i j T a pojav , ki ga i m e n u j e m o «a l te rnance» , je važen t u d i 
1! za d ramatsk i n e r i m a n i blank-verse. V rušč in i in f r a n -
\| coscini se m o r a j o ženski Tn moški verzi m e n j a v a t i , ker 

1 vel ja pravilo, da m o r a t a imet i dva verza, ki se ne r i -
m a t a in stoji ta zapored, eden moško, d rug i žensko konč-
nico. Slovenščina nud i v "dramat ičnem blank-versu (in 
t ud i v d r a m a t i č n e m r i m a n e m peteros topnem jambu) 

,možnos t potresat i svobodno moške stike med ženske. V 
.Županč ičev ih prevodih Shakespeareovih t r aged i j je k a k a p i 

tre^+tMrTTTOškTI) verzov, med tem ko je v ang]eškerfT~fž r~ y 
j v i m f c t t a k i h verzov. SvoDoaa v uporab i moških in JL 
IženskiKverzov v novejšem slovenskem pesništvu postane — 
'očitna v okolnosti, da je uporab i l P . Gol ia v svoji paro-
dij i Prešernove «Nove p isar i je» (ki izkazuje v or ig ina lu 
izkl jučno ženske verze), t ud i moške verze, n a p r i m e r : 

j 
Časti že l jan sem, mojs ter , t u d i jaz .-. . 

(Najnovejša p isar i ja) . 

Človek bi ne dvomil , da je bilo Goli j i mnogo n a t em, da 
bi v te j parodi j i posnemal Prešernovo z u n a n j o obliko: 

•drugače kakor v ruskem, je to re j m o d e r n a slovenska 
poezi ja ka rak te r i z i r ana s š i rokogrudno svobodo v uporabi 
ženskih in moških ve rzov j 

* 



N i bi l n a š n a m e n p o d a t i i z č r p n o in v s e s t r a n s k o a n a l i z o 
s lovenskega v e r z a . Z a t a k š n o de lo čas še n i dozore l . P o -
skus i l i smo osvet l i t i en s a m pogled n a pesn i š tvo n a m r r f 
r i t m i č n o - f o r m al neg-n m* u g o t o v i t i , a l i so s t e m n a č i n o m 
g l e d a n j a m o ž n a n o v a s p o z n a n j a , ki bi o m o g o č i l a p lodo-
nosno n a d a l j n j e delo. U s p e š n o s t f o r m a l n e m e t o d e je ._bi la 
n a m r e č z a n i k a n a od s t r a n i n e k a t e r i h s lovensk ih t eo re -
t iku v l i t u r a r M ž g ' 6 d b v i n e r — _ 

'—©fr-s tT ne i i io n a s a i z v a j a n j a : s lovensk i v e r z i m a m n o g e 
posebnos t i , ki g a o d l i k u j e j o v o k v i r u d r u g i h s lovansk ih 
v e r z i f i k a c i j s k i h s i s t emov . La l iko r e č e m o , da je m a n j ve-
z a n n a t r d n a p r a v i l a , , k a k o r češki , po l j sk i , b o l g a r s k i in 
r u s l u , ' k e r se je več o d d a l j e v a l od f r a n c o s k e g a vzo rca , k i 
je bi l m e r o d a j e n za" vso evropsko poez i jo . R a z v o j v po-
s l e d n j e i n času se n a g i b a , kot v o s t a l e m povsod v E v r o p i , 
k še več j i r a z v e z a n o s t i ob l ik ( n e r i m a n o s t , svobodn i r i t m i , 
p r e z i r a n j e k i t ic ) , toda to o d d a l j e v a n j e od s t a r i h vezi in 
n o r m p r i n a š a n o v o vezanos t i n n o v e k o n v e n c i j e , k a r p a č 
sledi iz d i a l e k t i k e v s a k e g a r a z v o j a . N a l o g e , ki č a k a j o 
t e o r e t i k a s l o v e n s k e g a v e r z a , so r a z n o v r s t n e i n h v a l e ž n e . 
N i m a m o še z g o d o v i n e s lovenskega v e r z a , s t i l i s t i čne 
a n a l i z e s lovenskega pesn i š tva t a k o rekoč sp loh še n i . 
T a k o se je m o r a l a t a k n j i ž i c a o m e j i t i v g l a v n e m n a m e -
todo loška v p r a š a n j a in posebno še n a p r o b l e m e , ki so v 
zvezi z r i t m o m . 

Pripomba k strani 2f.: 
Nekateri teoretiki se niso zadovoljili z razdelitvijo verza na 

stopice. Zdelo se jim je primernejše, uvesti večjo enoto, obstoječo 
iz dveh stopic; uvedli so za njo ime «dipodija». Tako je n. pr. 
Skrabec imenoval šesterostopni jamb «jambski trimeter» (tri 
dipodije po dve stopici, po dva zloga, torej 12 zlogov; dodal je 
tole shemo: oooo, oooo, oooo). Ženski peterostopni jamb (merilo, 
ki v slovenščini ustreza italijanskemu «endecasillabo» in ima 
torej en zlog manj kot «jambski trimeter») je moral imenovati 
Škrabec s posebnim izrazom «katalektični jambski trimeter». 
Neprestano je skušala stara metrika bolje dojeti bistvo verza z 
uvajanjem novih imen. Ker pa je tudi domnevala, da temelji 



vsako ime na objektivnih danostih, je začela študirati docela 
fiktivne pojave. Konkretni verz nam nikjer ne razodeva kake 
razdelitve v «dipodije». Škrabčeva dela predstavljajo, kakor da je 
za njegov čas karakteristično, večinoma študij fiktivnih, i? ter-
minologije izvirajočih pojavov. 

N E K A J B I B L I O G R A F S K I H P O D A T K O V 

Starejša slovenska literatura o metriki: 
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